الج ٠١‏ 
ال 91 


لفظالجلالة مضافاليه 
أله رحم- رجحم يَرْحَمْ” رخ 


آلنّه ا أَلوَجِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


إشارة.مبتدأ خبر. مضاف ضاف !لہ عطف. معطوف عل (الكتاب) 
أيي .5 


تلك ١الت‏ 


and Quran (of) the Book (are) the Verses These 


Alif-Lãm-Ra. These are the verses of the Book; 
كافة مكفوفة م ذ موصول.فاعل ماض.فاعل. صلة الموصول مصدري‎ 
ودد. ود یود كف ر. كئَريَكْفْرٌ حُفْرَا‎ 
0 ص‎ 
و‎ 0 » 
الذينَ كفررا‎ 


disbelieved, those who will wish Perhaps 


the clear Quran. "The day will come when" the disbelievers 
ماضٍ ناقص.اسم(كان) خبر(كان) أمر(أنت). مفعول به مضارع مجزوم.فاعل عطف. مضارع مجزوم.فاعل‎ 
دون. .يون گر را | أكل.أكل.ي كُلٌ.أكُل‎ 


2 

و 2 وه و و ا 0 

and enjoy (to) eat Leave them Muslims. they had been 

will certainly wish they had submitted "to Allah". "So" let them eat and enjoy 
عطف. مضا رع جزوم. مفعول به استئنافية.استقبال مضارع مرفوع.فاعل استثنافية.نافية‎ 
لهو ألقى. يلعي إِلْهَاءَِفعَالُ لم عَلِمَِيَعْلَم عِلْمَا‎ 
20 ت‎ ٤ 2 

َو و 32 3 3 چ 

وڊ يعلمو 0 © 


And not they will come to know. then soon the hope, and diverted them 


themselves and be diverted by "false" hope, for they will soon know. 


ماضٍ(هو).فاعل جرزاءئ فعول ڊ ناء | حال.جار. نجرور(خبرمقدم) 
0 لكأهْلَكَ. هل يُمْلِكإِهْلَا م إِفْعَالُ» 


هلک إلا لَه 


a decree (there was) for it but We destroyed 


We have never destroyed a society without a destined term. 


نعت نافية | مضارعمرفوع | جرزائدا ذف مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


ا س 2 


ع لم عَلِميَعَلَمعِلْمًا س بق.سبق.يسبق.سْبَقًّا اچل. أجل ۔يأجلٌ. اجا 


مَعْلُومُ © ما 5 م أَجَلَهَا 


its term nation (can) advance known. 


No people can advance their doom, nor 
مضار ع مرفوع.فاعل استثنافية.ماض.فاعل نداء.منادى. تنبيه‎ 
أخ رسْتَأَخَر يَسْتَأَخِإسْتِيِكَارَاسْتِفْعَالُ) قَ ول قَالَيَقُولُ قَوْلَاِ‎ 
ده اده ر عو‎ > 
ام لم انس سم‎ 0 e ا . يو‎ 
يَسْتَتُخِرُونَ9 وَقالوا يِتَايَهَا‎ 


(to) whom O you And they say, (can) delay it. 


can they delay it. They say, “O you to whom 


ماضٍ للمجهول جار. رور ا توكيدونصب.اسم(إن) | مزحلقة. خبرران) 


نزل. درل يُكَْلُتَيلَاوتَفْعِيلٌ) ح نن-جَنَ يجن جَنَا 


2 اس <١‏ اہ 20 >3 5 


(are) surely mad. indeed, you the Reminder, [on him] | has been sent down 


the Reminder is revealed! You must be insane! 


طبار ر نت مه مفعولبه جار. نجرور حرف شرط | ماضٍ ناقص.اسم(كان).فعل الشرط 
ملك .مَلَكَءيَمْلِكُ.مَلَكَا كون. كَانَيَكُونُ. كَوْنَا 


ص< سس 2 و 

ا mm‏ ۰ ي 

اا ملك 
ب 2 ع 


you are i the Angels, you bring to us Why not 


Why do you not bring us the angels, if what you 
جار. مجرور(خبركنت) نافية ا مضارعمرفوع مجهول(نحن) مفعول‌به‎ 
ن زل١تَيَّلَيَُزَلتَِْيلَاوكة تَفْعِياً ( مل ك.مَلَكَ. ي لك. مگ‎ 


7 و 2 4 عه 
دار لمَلتيكة 


ت 


the Angels We send down Not the truthful? 


say is true?” We do not send the angels down except 


جار.مجرور(حال) ف.نافية ماضٍ ناقص.اسم(كان) خبر(كانوا) 
فيحن ىتا ك ون. كَانَ.يَكُونُ. گنا نظ أَنْظَرَيُنْظِرُ إِنْظَارَاِفْعَالُ» 


of کا منطَل‎ E 
باحق رو ع رس‎ 


given respite. 


then they would be and not with the truth; 
for a just cause, and then "the end of" the disbelievers will not be delayed. 


توكيدونصب.اسم(إن) | مبتدأ | ماض.فاعل.خبردإن» مفعولبه عطف.توكيدونصب | جار. مجرور 
ن زل- َزَّلَء يرل َيل (تَفعِيلُ) | ذك ر. د گر. يذ رذ كرا اسمرإن) 

2 و 00 پر ر كو 

إا س الك ولا له 


of it and indeed, We | the Reminder, have sent down | We | 


Indeed We 
It is certainly We Who have revealed the Reminder, and it is certainly We 


مزحلقة. خبر(إن» استثنافية.وجحق ماض.فاعل جار.نجرور(نعت).مضاف.مضا ف إليه 


حف ظ. حَفِظ. يخْمَظ. حِفْطًَا تحقيق رس ل- ارس يرْسِلْإرْسَالَاإفْعَالُ) قب ل. قبل يَقْبَلُ قبلا 
1 1 . 14 7 حم 2> 
لحلفظو ن9 و لْقَدَ 
from We (had) sent And certainly j (are) surely Guardians.‏ 
Who will preserve it. Indeed, We sent messengers before you "O Prophet"‏ 


اا 
ع 5 ت 
ارَسَلنَا عن قَبَّلِكَ 


before you 


جار.نجرور(نعت).مضاف مضاف إليه استئنافية. نافية مفعول‌به 


شيع شَاعَيَشِيعٌ. شَيْعَا أولء ال یول. أو EEE‏ 


شيم رينت 5 


سے هه سا 


came to them And not (of) the former (people). the sects 


among the groups of early peoples, but no messenger ever came to them 


فاعل استثناء ماضٍ ناقص.اسم(كان) جار. نجرور مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كانوا) 


رس ل رَسِلَ يَرْسَلُ.رسَلا ك ون كَانَيَكُونُ. كَوْنَا هزااسْتَهْرَيَسْتهْرِاسْتِهْرَاءاسْيَفْعَالُ) 


سول إلا كوا د يَسْتَهركُونَ © 


mock. at him they did but Messenger 
without being mocked. 


قشبيه وجر.إشارة | مضارع مرفوع(نحن).مفعول به جار. مجرور. مضاف مضاف إليه. جمع مذكرسالم 
س ل ك. سَلَكَ كم لكا قلب.قَلَبَ.يَقْلِبُ.قَلبًا جرم أَجْرَم. يرم إِجْرَامَاِفْعَالُ) 


ا ےر درو و > 27 
كلك لكر فى قوب الْمْجُرمِينَ© ‏ لا 


Not (of) the criminals. (the) hearts | in We let it enter Thus 


This is how We allow disbelief "to steep" into the hearts of the wicked. They would not 


مضارع مرفوع.فاعل 
أءن-آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاوِفْعَالُ) 


َلأوَّيِينَ © 


(of) the former ا.(عاممعم)‎ the way(s) have passed and verily | in it, they believe 


believe in this "Quran" despite the "many" examples of those "destroyed" before. 


استئنافية.امتناع لامتناع ض. ف جار.نجرور | مفعولبه جار.نجرور(نعت) 
بوب سمو سَمَاء يسم سموا 


ت 7 ص ~~ 
َى <١‏ چ وس ى )2< سات ا( 
6+ 5 | 1 ۱ 
و 2 
5 8ه 8 ت 
> 


the heaven, from a gate to them We opened And (even) if 


And even if We opened for them a gate to heaven, 


عطف.ماض ناقص.اسم(ظل) | جار.مجرور | مضارع مرفوع.فاعل. خبر(ظل) واقعة ف جواب(لو).ماض.فاعل 


3 


ظ لل. كلل لظلا عب عَرَجَيَعرْجغْرُوجًا ق ول قَالَيَقُولُ.قَوْلَا 


2 ه 


فلو فيه يَعْرْجُونَ مالو 


They would surely say (to) ascend, therein | and they were to continue 


through which they continued to ascend, still they would say, 


ماضٍ للمجهول. تانيث نائب فاعل حرف إضراب 
سك ر.سَكرَ يُسَكْرُ نَسْكِيرَا (تَفْعِيلُ) | بص ر.بَصْرَء يَبِصْرُ بَصَارَة 


ا 08 
ابِصرّنا 1 


(are) a people Nay, our eyes. have been dazzled 


“Our eyes have truly been dazzled! In fact, we must have been 


نعت استئنافية. واقعةفى جواب قسم. تحقيق ماض.فاعل جار.مجرور 


سح ر. سَحَرَيَسْحَرٌسِخْرًا عل جَعل. لجعلا سمو سما يسمو. سموا 
> و و 4 هم ar‏ ا To cI‏ 


the heavens أ‎ We have placed And verily bewitched. 


bewitched.” Indeed, We have placed 


مفعولبه عطف.ماضٍ. فاعل. مفعول به جار. نجرور عطف. ماض.فاعل. مفعول به 


برج برج يَبْرَجبَرَجًا | زي ن رَينَ. يرين تزييتا(تفعيل) | نظ ر. تَر ينر نَظرَا حف ظ. حَفظ. يمْمَط. حِنْقََا 


وو َا 2 246 
رر 


And We have protected it | for the observers. | and We have beautified it | constellations 


constellations in the sky, and adorned it for all to see. And We protected it 


0 رَجَمَيَرَجُمْ. جما 
رحب © 


accursed. devil 


from every accursed devil, except the one 


ماض«هو).صلة الموصول مفعول به 


رھ دف چ 


س رق إسْئَرَقَ. يرق إستراقًاررفتعالٌ) 
< ر و 

فا دبعه و 
then follows him | the hearing,‏ 
eavesdropping, who is then pursued by a visible flare.‏ 


a burning flame 


عطف.مفعولبه | ماض.فاعل.مفعولبه عطف.ماض.فاعل 


جار. رور 
أرض مددمَدَيَمُدمَذًا لقي الْتَى. يلقي إِلْقَاءفْعَالُ» 


و عر 
م 4 


رالا مَدَدْ 


۱ ي‎ ۰ ١ 
therein and [We] cast 
As for the earth, We spread it out and placed upon it 


We have spread it | And the earth, 


عطف.ماض.فاعل جار. رور أ جار.نجرور(نعت).مضاف 
رس و رَسَاءيَرِسُورَسُوَا | نب تنبت .ينبت إنْبَان 2 


2 كل لكل يڪل. كل 
واس وَأَنْبَتَنا ٿا جن كل 


4 


of j therein | and [We] caused to grow | firm mountains 


every 
firm mountains, and caused everything to grow there in 


عطف.ماض.فاعل جار رور | جار مجرور(حال) 


ETAT 


ج عل جَعَلَيجْعَلُ. جَعْلا 


عيش عاش يَعِيشعِيشَةَ 


ل عه اكه 5 2> و جم 
وَجَعَلَنَا لم فِيهَا 


And We have made well-balanced. 


means of living therein for you 
perfect balance. And We made in it means of sustenance 


عطف.موصول | مَاضٍ ناقص. اسم(ليس) | جار. مجرور إزائدة. خبر(لستم). جملةصلةالموصول استئنافية 


ليس رزق.رَرَق.يَرْرُق. رِرقا نافية 


جرزائدة 


4 


سَكُمّ لر بِرزِقِينَ © وإن من 


for him you are not and whom 


(is) any | And not providers. 
for you and others, who you do not provide for. There is not any means "of sustenance" 


ظرف«خبرمقدم). مضا فإليه مضارع مرفوع(نحن).مفعول به 


خزن خَرَّنَيَخرنُ. خَزْنَا ن نل تَرَّلَ. يرل َنزِيلَا(تَفْعِيلٌ) 


اد 
علد حزان و 


We send it down and not j (are) its treasures, with Us 


whose reserves We do not hold, only bringing it forth in 


استئنافية.ماض.فاعل 


رس ل أَرْسَلَيُرِْلُإرْسَالَافْعَالُ 
7 ر 
the winds And We have sent in a measure‏ 
precise measure. We send fertilizing winds,‏ 


حال عطف.ماضٍ.فاعل جار. مجرور مفعولبه 


لقح لَمَحَيَلمَحلَفُخَا نزل أَنْرَلَ يِل إِنْرَالَا وإفْعَالٌُ) سم وءسَمَاء سمو سموا م وما يمو مَوْهًا 


عت <> ص 3 5 
انزلا ين السماء مَاءَ 


the sky from and We sent down fertilizing, 


water, 
and bring down rain from the sky 


عطف. ماضٍ.فاعل. مفعول بهأول.مفعول به ثانِ | حال.حجازية | اسم(ما) | جار. رور زائدة. خبر(ما) 


س قي أَسْتَى. يُسْقِي.إِسْفَاءَ وإفعَال) 


ع و 5 97 
<S2)‏ و و سے صر و 
فا زا 0 وَمَا لهو 


of it And not and We gave it to you to drink. 


خ زن نر حزن 


(are) retainers. 


for you to drink. lt is not you who hold its reserves. 


عطف. توكيدونصب.اسم(إن) أ مزحلقة.مبتدأ | مضا رع مرفوع(نحن). خبرران) عطف. مضا ر ع مرفوع(نحن) 


حي ي أَحْيَاء بحي إِحْيَاء وفْعَالٌ) 
وَإِنَا 


We give life surely [We] And indeed, We, 


and We cause death, 
Surely it is We Who give life and cause death. 


عطف.مبتداً خبر عطف. واقعة فى جواب قسم. تحقيق ماض.فاعل 
ورث.وَرٍ ٠يرث.ورا‏ علمعَلِمَ. يَعْلَُ. عِلمًا 


ر 4 > >< 
وحن الورثون © وَلْقَدَ 


2 


We know And verily (are) the Inheritors. and We 


And We are the "Eternal" Successor. We certainly know 


1 و 5 
المستقدمين 
مفعولبه 


the later ones. 


حش ر حمر فر حرا 


will gather them. 


وَلَقَدَ 


And verily, 


جار. جرور(نعت) 


a 


حا کا ما ا 
ےا 


black mud 


2 u 
> 
ین‎ 


from 


جار. نجرور(حال).مضاف 


َيسْتَقْدِم اسْتِقْدَامَاواسْتفْعَالُ) 


أخ رءاِسْتَأَخَرَء يَسْتَأَخِرُ إسْتَنْكَارَاوإِسْتِفْعَالُ) 


ا © 
لمستفخرينٌ 


مضارع مرفوع(هو). خبر(إن).مفعولبه أتوكيد ونصب.اسم(إن) 


استثنافية. واقعة فى جواب قسم. تحقيق 


altered. 


نور.ئار.ينوز. تَورًا 


نار 


fire 


جار. نجرور(حال» 


عطف. توكيد ونصب 


ران 
And indeed, |‏ 
come after "you". Surely your Lord "alone"‏ 


your Lord, 


خبر(«إن)أول 


حلمحَكمَ. يڪ كما 


g8 
0 


|__(is) All-Wise, 


و 
انهو 


ع 


Indeed, He | 


2ن 


(out) of 


humankind We created 


Indeed, We created man from sounding clay 


مِن 


We created it And the jinn 


مضافإليه 


دع و 


سمح سَمَ يسم سْمُومًا 


أَلسَّمُوعٍ© 


scorching. 


And when 


جار. 


خبر(إن)ثانٍ 


EET 


اندم ود جم 
0 


All-Knowing. 


will gather them together "for judgment". He is truly All-Wise, All-Knowing. 
جار. مجرور(حال)‎ 


صل صل 


2 
4 


sounding clay 


مجرور(حال). ظرف زمان 


چ ورو 


قب ل قَبَلَيَفْبَلُقَبَلَا 


00 


before 


moulded from black mud. As for the jinn, We created them earlier 


from smokeless fire. "Remember, O Prophet" when your Lord 


to the Angels, 


Indeed, | 


خبر(إن» 


(will) create 


جار. مجرور(نعت) 


صل صل 


ت 
ص سه 
3 | 
7 


clay (out) of | a human being 


said to the angels, “١ am going to create a human being from sounding clay 


جار. مجرور(نعت) 


- و 


101 
ع 


5 


خا سے حول سے 


حا کا ما کا 


black mud 


ع 


altered. 


عطف.ظرف زمان 


فإذا 
2 


So, when 


ماض.فاعل. مفعول به. مضاف إليه 


س وي سَوَّى.يْسَوِينَسُوِيَة (تَفْعِيلُ) 


| have fashioned him 


moulded from black mud. So when | have fashioned him 


عطف. معطوف عل (سويته) | جار. رور 


جار. جرور. مضاف إليه 


رح-رَاحَيرِيْحُرَيْحَا 


و 
س 


واقعة فى جواب(إذا). أمر. فاعل 
وقاع. وقع.يقع. وُقَوعًا 


6 ت‎ 
| Ee 


جار. نجرور 


لر 


رو 


My spirit, 


ن 
of into him | and [I] breathed‏ | 


and had a spirit of My Own "creation" breathed into him, fall down in 
فاعل‎ 
سج د سَجَدَء جد سُجُودًا سْجُدسْجُودَا | ملك .مَلَكَءيَئْلِكمَلَك‎ 


ص< س لو 

ل اسم 37 

لْمَلتبِكةٌ 
ل 


the Angels 


ممعوا 


then fall down 


to him | 


حال عطف.ماض توكيد أول. مضاف.مضافإليه 


ود 


كلل .يڪل 


75 م هم 


prostrating. 


all of them So prostrated 


prostration to him.” So the angels prostrated all 


a 


مستت 


7 2 
يضبن 


Iblis. 


together— but not Iblîs, who refused to 


مصدرى ونصب مضا رع ناقص(هو) 


ہے و 


ما ض(هو) 
ا ك ون كَانَ.يَكُونُ. كُوْنًا 


He refused together, 


ظرف مكان مضا فإليه 


O Iblis! | those who prostrated. 
prostrate with the others. Allah asked, “O Iblîs! What 


جار. نجرور«خبر) .نافية مضارع ناقص (أنت) ظرف مكان 
كون.كَنَيَكُونُ. گنا «خبرتكون) 


َكَ تڪونَ ت ألسَّجِرِينَ 


those who prostrated? with you are that not (is) for you 


is the matter with you that you did not join others in prostration?” 
نفی وجزم وقلب مضارع ناقص(أنا) ا لمجحود. مضا رع منصوب(أنا). جار. مجرور(خب رأ كن)‎ 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا سج د. سَجَدَ. جد سْجُودًا 
ڪن ٍ 


(one) to prostrate lam not 


He replied, “It is not for me to prostrate to a human 
جار. مجرور ماض. فاعل.مفعول به جار. يج جار. مجرور(نعت)‎ 


0 کا > م 
e‏ و من 


L2 


black mud from clay | (out) of whom You created] to a human 


You created from sounding clay moulded from black mud.” 
رابطه. أمر(أنت) جار.مجرور | استثنافية.توكيد ونصب. اسم (إِن)‎ 
خرج. َرَج يخْرْجٌ. خُرُوجًا‎ 
مَسَنُونٍ © متها‎ 


for indeed, you of it, Then get out He said, altered. 


Allah commanded, “Then get out of Paradise, for you are 


خبررإن») عطف. توکیدونصب | جار.مجرور(خبرإن) اسم(إن» جار. مجرور(حال). مضاف 


دجم" رَجَم يرجم رجا لعن لَعَنَيلْحَنُسلَعْنا يوم 
- وو ا - ص كور 7 1 
رجیم © وان للعتة إل يوم 


(the) Day till | (will be) the curse | upon you And indeed, (are) expelled. 


truly cursed. And surely upon you is condemnation until the Day 
منادى. مضاف. مضاف إليه رابطه.دعاء (أنت). وقاية.مفعولبه‎ 
نظ ر أَنْظَرَيْنْظِر إِنْظَارَاِفْعَالُ»‎ 
ا‎ 
ا ا‎ 


Then give me respite O my Lord! (of) [the] Judgment. 


of Judgment.” Satan appealed, “My Lord! Then delay my end 


مضارع للمجهول. مضا ف إليه. نائب فاعل 


سوس وام 
0 


ل 


بث بحت يَبِعَثُ 


إل يم يبه بعقُونَ @ 


He said, they are raised. (the) Day till 


until the Day of their resurrection.” Allah said, 
جار. مرور(خبران)‎ 
نظ ر .انر ينظ إِنْطَارَارِفْعَالُ) وقت.وَقَتَيَقِتُ.وَقْنًا لم عَلِمَيَعْلَم.عِلمًا‎ | 
0 27 7 2 0 7 
© مِنَ المنظرِينَ 2© إل يوم اوقت المَعلوم‎ 


well-known. (of) the time | the Day Till the ones given respite. | (are) of 


“You will be delayed until the appointed Day.” 


منادی. مضاف. مضاف إليه جروقسم.مصدرى کک 


سم 


ت 


You misled me, Because 


Satan responded, “My Lord! For allowing me to stray 
رکید جار. رور جار. مرور(حال)‎ 
رين اتَفْعِيلٌ) | ارض‎ 


ت م 


له الارضٍ 


the earth أ‎ to them surely, | will make (evil) fair-seeming 


I will surely tempt them on earth 
عطف. واقعة ف جواب القسم. مضا رع مبنى(أنا)توكيد. مفعول به‎ 
ع و ي.أَغْوَى. يعو ي إِغْوَاءَرفعَال)‎ 
3 2ے چ‎ Er ر2‎ 
! ولاعوينهم مين)‎ 


Your slaves Except, and | will mislead them 


and mislead them all together, except Your chosen servants 
جار.مجرور(حال» نعت‎ 


خلص. أَخْلَصَ. يخْلِضُ.إِخْلاصًرإِفْعَالُ» 


ا € of‏ 
ععودة 


(is) the way This | He said, the ones who are sincere. | among them 


among them.” Allah said, “This is the Way, 


مضه ی 3 


قوم إسْتَقَاميَستَقِيمإسْتِقَامَةَواسْتِفْعَالُ) 


مُسَتَقِيم © 
ق 


My slaves, Indeed, straight. 


binding on Me: you will certainly have no 
جار. مجرور(خبرليس) | جار.مجرور(حال) اسم (ليس) استثناء‎ 


سل ط. سَلّظ. يَسْلْظ. سَلَاطة 


2 
ت اکر 9 یں 
4 
9 |> > و جار 9 اللا 
ن ع 


those who except any authority, | over them | you have 


authority over My servants, except 
ماضٍ (هو). مفعول به. صلة الموصول جار. مجرور(حال) عطف. توكيد ونصب اسم (إن)‎ 


اف 


تب انَبَعَ.ينَِْإيِبَاعَاافْتِعَالُ) غ وي غعَوَىءيَفْوِي.غَيًا 


تبَعَكَ ن¿ _الْعَارِينَ © وَإنَ 


And indeed, the ones who go astray. follow you, 


مزحلقة. خبر(إن). مضاف. مضافإليه 


وعد وَعَدَيَعِدُ وعدا 


| (is) surely the promised place for them 


is their destined place, all together. It has 


سس له سر رە 


س باع.سبع .يسبع.سبعا 


م وا 


for each (are) seven 


seven gates, to each a group of them is 


توكيد ونصب اسم (إن) 


ج زاء جر رَه جَرْءًا لس وني ا وقي-اثَقَى. يَتَقِيايَِاءوفْعَالٌ) 


<وو ا 


(will be) in the righteous Indeed, assigned. (is) a portion 


designated.” Indeed, the righteous will be 


جار. نجرور(حال» 


عطف. معطوف عل (جنات) أمر.فاعل. مفعول به 
دخل.دَخَلَ.ِيَدْخُلُ. دول س لم سَلِمَيَسْلَمْسََامًا 


-نجرور«خبرإن» 


5 ماعو « حم 


8 ت 
5 


اذْخُلُومًَا لر 


in peace, 


Enter it 


and water springs. Gardens 
amid Gardens and springs. "It will be said to them," “Enter in peace and 


استثنافية.ماض.فاعل موصول. مفعول به 
ETE ER‏ 


ب ا چ و و 
ونر عا ما 2 صدوره عم 
their breasts‏ 


(is) in what And We (will) remove 
security.” We will remove whatever bitterness 


جار. نجرور 


secure. 


جار.نجرور(حال» 
س رر سر. یسر سُرُورًا 


س و و 


thrones (they will be) brothers rancor 


they had in their hearts. In a friendly manner, they will be on thrones, 


مضارع مرفوع.مفعولبه 


قبل تَقَابْلَ.يَتَقَابَلُ.تَقَابْلَا تمَاعْلٌ) وس سمس يمس مسا 
ص 2 و« 


لا يَمَسَهُمَ 


will touch them | Not | facing each other. 
facing one another. No fatigue will touch them there, 


fatigue, therein 


امر(انت) 
نبأ.نَبَا يب َة اتَفْعِيلُ) 


چس 


7 9 7 | و و ع 
كم ا 2 جیں @ یی 
Inform‏ 


from it they 
nor will they ever be asked to leave. Inform 


توكيدونصب | ضميرفصل خبررأن)أول 


جار. مجرور زائدة. خبر(ما) 


اسم(ما) 
خرج احرج يخْرِجإِخْرَاجًاِفْعَالُ) 


will be removed. 


and not 
خبر(أن)ثانٍ‎ 


مفعول به.مضاف. مضا ف إليه 
رحم .مرح رخا 


ع بد عبد يعد عِبَادَةٌ اسم (أن) 
E‏ 0 1 217 ع هم 
عِبَادِىَ 1 الرَحِيم 
the Most Merciful. | the Oft-Forgiving, | lam that |, My slaves‏ 

My servants "O Prophet" that | am truly the All-Forgiving, Most Merciful, 


خبر (أن» 
ع ذبعَدّبَيَعْذِبُعَذْبَا ألم .امنا 


ر أَلْعَدَابُ لديم 


the most painful. And that 


| (is) the punishment it My punishment, | 
and that My torment is indeed the most painful. 
عطف.أمر(أنت). مفعول به جار.نجرور.مضاف‎ 


رك مه 95 


«تفعيل) 


ع دمع رميس وا 


نبأ.نيا. ينب تنه 
كس دو م 
و 
(of) Ibrahim, (the) guests | about And inform them‏ 
And inform them "O Prophet" about Abraham’s guests‏ 


ماض.فاعل. مضا ف إليه | جار.مجرور ٠‏ عطف.ماض.فاعل مفعول به 
دخل.دَخََّيَدْخُلُدْخُول ولءقَالَيَُولُقَولَا | سلم سَلِميَسْلَمْسَلَامًا 


ر ر ا ب e‏ 0 
دلوا عله فقالوا 


هه سا 


Peace. and said, upon him they entered 
who entered upon him and greeted "him with", “Peace!” He "later" said, 


توكيد ونصب.اسم«إن)] جار. رور خبررإن) مضارع مجزوم (أنت) 


دحلم وجل يوْجَلوجَلّا | ول قَلَميَقُولُقَّو فج ل. .وجلا 
ب ر ضر 
ولون 


be afraid, (Do) not | They said, afraid. 


(are) of you Indeed, we 
“Surely we are afraid of you.” They reassured "him", “Do not be afraid! 


توكيد ونصب.اسم(إن) | مضارع مرف وع (نحن).مفعول به. خبر(ان) جار. رور نعت 


EE 


ماض (هو) استفهام.ماض.فاعل. وقاية.مفعولبه 


ق ول.قال.يقُول. قلا | بش شر يُبَشَلتَبْشِيرَاتَفْعِيلٌ) 


قال أ ع 


on Do you give me glad tidings He said, 
He wondered, “Do you give me good news despite 


has overtaken me | although 


> ت‎ CRNA 
الجرء ا( ا عشر 1191 سوره الجر‎ 
فاعل عطف. جار. نجرور مضارع مرفوع.فاعل ماض.فاعل‎ 
كب ر. كبن يَڪبڙ. كيرا بش ر.َشَرَ. ُبَضَرُنَبْشِيرَا(تَفْعِيلٌ) ق ول. قَالَيَقُولُ.قَوا‎ 
ص< 2 ور س و هم‎ 
7 ا و م پا و ^ هتمر‎ 
لكِبَرْ فيم تَبَشرون قالوا‎ 
They said, you give glad tidings? Then about what old age? 
my old age? What unlikely news!” They responded, 
ماض.فاعل.مفعول به جار. رور عطف.ناهية | مضارع ناقص مجزوم(أنت) جار-‎ 
4 ج کم چ س 8 ع د و مه ب د و‎ 9 
بش ر.بشر. يِبشِر. تبشِيرًا«تفعيل) | ح 3ق .حَقَ.يحِقَ.حَنَا كون.كَانَيَكُونُ. ونا‎ 
و‎ 2 ٢ سر ص‎ 
ر ل بآلمتق  قلا نكن من‎ 
of be so (do) not in truth, | We give you glad tidings 
“We give you good news in all truth, so do not be one of those who 
-مجرور«خبرتكن) ماض (هو) عطف.استفهام. مبتداً مضارع مرفوع(هو). خبر جار-‎ 
قنط.قَيْطيَفْتَظقَنُوطًا | قول.قال.يقول. قو قنط.قيط. يفت قُنُوطًا‎ 
حر عير 04 أ دعو‎ av 
القَيِطينَ قال ومن ب من‎ 
of despairs And who He said, | the despairing. 
despair.” He exclaimed, “Who would despair 
-جرور. مضاف مضاف إليه. مضاف.مضاف إليه | استثناء بدل ماضٍ(هو)‎ 
رح م۰ رَجم. حم رخ زف ف رک يرت را ضلل.صَلَّ.ِيَضِلٌَضَلَالَا | قول.قال.يفول. قو‎ 
و‎ 4 
سر اس ت ص 007 2 5 ن‎ 
مله 5 2 ^ هم‎ 
رحمه ربهءه إلا الضالون قال‎ 
He said, those who are astray. | except (of) his Lord (the) Mercy 
of the mercy of their Lord except the misguided?” 
عطف. استفهام خبر. مضاف. مضاف إليه منادى. تنبيه نعت ماض.فاعل‎ 
مبتدا خط ب. خَطَبَ. يَخظبُ. خَظبًا رس ل أَرْسَلَيُرْسِلإرْسَالَافْعَالُ) قول قَالَ.يَقُولُقَوْلَاِ‎ 
مونو ير عو ص2 و بن ققدم‎ - 
نے ووس ^ هم اسم‎ ۰ 2 
They said, messengers? | 0 (is) your business, | Then what 


He "then" added, “What is your mission, O messenger-angels?”They replied, 


ماضٍ للمجهول. نائب فاعل. خبر(إن) 


#ويات وى فى لوي ل و 
رس ل١ارسل.‏ يرْسِل. رسالا (إفعال» 
2 
ع 


ارسلنًا 


[we] have been sent 


توكيد ونصب. اسم (إِن) 


لصم 

انا 
ع 
2 


Indeed, we 


a people - 


نعت 


جرم أَجُرمّ جرم جُرامًارفعَال) 
و 


سو > 
® 
7 مېن 


criminals, 


“We have actually been sent to a wicked people. 


> 6 <A 
ر الا عش 1192 سُْورّة لكجّر‎ 
استثناء مستثنى.مضاف مضافإليه | توكيدونصباسم(إن) | مزحلقة. خبر(إن).مضاف.مضاف‌إلیه‎ 
أول.آلَيَمُول.أولا نج و نك ينجي َيه (تَفْعِيلُ)‎ 
2 2 سي 2 1 1 ب كوم‎ 
إل ءال لط إِنَا وه‎ 
surely will save them indeed, we of Lut; the family | Except 
As for the family of Lut, we will certainly deliver them 
توكيد للضمير(هم) استثناء مستثئق ماض.فاعل توكيد ونصب. اسم (إن)‎ 
( جمع. جمع. يجْمَعْ. جما م رأَمَرِءَيَمْرَمَوَءًا قد رقَدَّرَيْقَدَر تَفْدِيرَا(تفْعِيزً‎ 
0 ص وم‎ ٤ ے > 3 ص‎ 
ے٣‎ e م هم مامز‎ 
أجمعينَ © إلا أمُرَاتَهُ قَدَرتَا انها‎ 
that she We have decreed his wife. Except all 
all, except his wife. We have determined that she 
مزحلقة. جار. نجرور«(خبرإن) استثنافية..ظرف زمان ماض مفعول به. مضاف‎ 
غب ل« عبر یغیر عْبُورًا حي جَاءَيجيمَجيءٌ | أول- ال يول. ولا‎ 


م 


مضا فإليه 


وط 


(of) Lut 


(is) surely of 


ماضٍ ناقص. اسم (کان) جار. رور 
ك ون. كَنَ.يَكُونُ. كَوْنًا 
و 0 
کانوا فِيهِ 
in it they were‏ 


فاعل 
رس ل.أرْسَل. يُرْسِلُإِرْسَالَا (إفْعَالٌ» 


لْمْرَمَلُونَ © 


the messengers, 


those who remain behind. 
will be one of the doomed.” So when the messengers came to the family 


And when 


of Lot, he said, “You are surely an 


نعت 


َالُوأ 


unknown 


. We come to you 


ماض.فاعل 
ندر نڪر يکر كارا قعل | ق ول قال يفول قو 


منگرونَ © 


They said, | 
unfamiliar people!” They responded, “We have come to you with that 


إضراب 


خب ر(كانوا). جملة صلة الموصول 


دري إمْتَرَى. يَمْتَرِي. إمْيَرَاء وافتِعَالٌ) 


يَمْتَرَونَ © 


disputing, 


"torment" which they have doubted 


ماضٍ (هو) توكيد ونصب. اسم (إن») خبر(ان) 
فول قال بولقو ف وم .قو 
٣ 0‏ > مو قو 
قال إِنكم قوم 

(are) a people | Indeed, you He said, 


we have come to you | Nay, 


ا 


came 


(to the) family 


جار. جرور.موصول 


يِمَا 


with what 


And we have come to you 


عطف. تو كين و نصب.اسم(إن) 


واا 


surely (are) truthful. and indeed, we with the truth, 


with the truth, and we are certainly truthful. 
جار. نجرور‎ 


جار. نجرور(حال» 

هَل يَأْهِلُ.أَهُوا ل 
6 
اهلك 


أدلأَهَلَءيا 
with your family‏ | 


جار. جرور(نعت) 


ليل 


E 
وس‎ 
9 | 
2 


| the night | 


22 


in a portion 


استئنافية.أمر (أنت) 


س ري أَسْرَى. يْسْرِي.إِسْرَاء (إفْعَالُ) 


2 
قاسم 
/ 


So travel 


عطف.أمر (أنت) 


تب ع اتَبَعَيتَُِّإتََاءَا افْتعَالُ) 


وَانَبعٌ 


and follow 


So travel with your family in the dark of night, and follow 


مفعول به.مضاف. مضاف إليه أ عطف.ناهية 


2 


2 5-9 


- 
ىرد « 


وا 


and not 


وه ت 


© لاملا‎ let look back their backs, 


"closely behind them. Do not let any of you look back, 


ظرف مكان 


حيث 


عطف.أمر. فاعل مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل. مضا ف إليه 


«مضيا 


۳ 


مض ي.مَصَى. يَمْضِي 


you are ordered. where 


and go where you are commanded.” 


لك 


ت 


the matter 


(of) these (the) root [that] 


ealed to him this decree: “Those "sinners" will be uprooted 


حال عطف.ماض فاعل. مضاف 


عجر 
ره لع و 2 


هَل يَأجِل أَهُوا 


َل 


(the) people 


جي ا. جَاءَ .يجي ٤‏ مَجِيءٌ ول 
وَجَاء 


And came 


ص ب ح.أَصَبَحَ.يُصِح.إِضبَاحَارٍفْعَال) 
2 ب © 
مصبحين 


(by) early morning. 


in the morning.” And there came the men of the city, 


جار. مرور(حال) 


anyone, amon 


عطف.ماض.فاعل 


5 
- 
امه > <د 
: 5 
و 46 


We conveyed |‏ محلم 


خبر(ان) 


قطع. قَطَعَيَقْطَعْ.قَظعًا 
ت 2 


would be cut off 


We rev 


(of) the city, 


مضارع مرفوع.فاعل. حال 
مت 2-2 ستبشر. ي E EB‏ 8 شيشا را راہ 8 ۴ 


Indeed, id, rejoicing. 


rejoicing. Lot pleaded, “Indeed, 


خبر(إن).مضاف.مضافإليه | عطف.ناهية | مضارعمجزوم.فاعل.وقاية.مفعولبه | عطف.أمر.فاعل 


ضيف.ضَافَ.يَضِيف.صَيْكًا فض -.فَضَحَ. يفص قود وقيدانَتَى. يَتَِي.ايِقَاء 
ت ر 6 


د ا راتوا 


And fear shame me. so (do) not (are) my guests, 


these are my guests, so do not embarrass me. Fear Allah 
عطف.ناهية مضارع مجزوم.فاعل. وقاية.مفعول به ماض.فاعل استفهام. عطف.نفى و جزم وقلب‎ 
خزي أخْرّى. يخْرِي.ٍ 3 َاَإِفْعَالُ» قول-قَالَ. يَقُولُ. تولا‎ 
E و‎ - 
.و « حم ]الم‎ - 
وَلا تخزونٍ قالوا‎ 
| They said, | disgrace me. | and (do) not 


and do not humiliate me.” They responded, “Have we not 
مضارع مجزوم (نحن) جار. نجرور 9 إشارة.مبتدأ | خبر.مضاف.مضافإليه‎ 


(are) my daughters He said, the world? from we forbid you 


forbidden you from protecting anyone?” He said, “O my people! Here are my daughters 


حرف شرط ماض ناقص. فعل الشرط .اسم (کان) خبر(کنتم) ابتداً.مبتداً. مضاف. مضاف إليه تو کید ونصب. اسم (إن) 


دون كَنَميَحُونْ. گونا | ف َل قَعَليَفْعلففلًا | مر عَمَرَ يعر عَنرا 


و 
نه تعلین © لكك 


indeed, they By your life doers. you would be 


"so marry them" if you wish to do so.” By your life "O Prophet", they certainly 
مزحلقة. جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه مضارع مرفوع.فاعل. خبر(إن)‎ 
سك رءسَكِرَء سگ سَكوًا .ةيعم عَمْهًا‎ 
2 
شا ”يذ كرك الس‎ 2 ٠. 


So, seized them | wandering blindly. | their intoxication, were in 


wandered blindly, intoxicated "by lust". So the "mighty" 


عطف.ماضٍ.فاعل مفعول به أول. مضاف. مضا ف إليه 


سر 


عع جل يلجتلا | لوطل يغلوغلة 


its highest (part) And We made at sunrise. the awful cry 


blast overtook them at sunrise. And We turned the cities "of Sodom and Gomorrah" 


مفعول بهثان. مضاف. مضاف إليه عطف.ماض.فاعل جار. نجرور 0 د جار- 


سف ل سَفَلَيَسفُلُ.سَفَالَا مط أَمْطَرَء يُمْطِر إِمْطَارَا(إفْعَالٌ) 


stones upon them and We rained its lowest, 


upside down and rained upon them stones of 
-جرور(نعت) توكيد ونصب جار. مجرور(خبرإن مقدم).إشارة توکید. اسم (إن) مؤخر‎ 
سج ل. سَجَلَ. یہ يَسْجُلُ. 7 سج أيي‎ 


- بج ١‏ 2 تن ته 
سجيل 6 : لك Sy)‏ 
ل ِل دل يت 


(are) the Signs that in Indeed, baked clay. 


baked clay. Surely in this are signs for those 
جار. جرور(نعت) عطف. توکید ونصب. اسم (إن») مزحلقة. جار. مجرور«خبرإن)‎ 


[EEE‏ مس ووو ه26 


وسح تَوَسَمء يتوسم. توسمًا(تفعل) سب ل١سبلٌ.‏ يسبل سبلا 


س < - 
ورس د هم el‏ 
لِلمتَوَسمِينَ وَإِنْهَا 


(is) on a road And indeed, it for those who discern. 


who contemplate. Their ruins still lie along a known 
توكيد ونصب جار. مجرور(خبرإن مقدم).إشارة توكيد. اسم (إن)مؤخر‎ 


أيي 


ت 58 


َلك 3ج 


وه 


surely (is) a Sign that أ‎ Indeed, established. 


route. Surely in this is a sign 


جار.نجرور(نعت) استثنافية. مخففة من‌الثقيلة ماض‌ناقص اسم (کان). مضاف 


أن آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاِفْعَالُ) كون. .يون كَوْنَا | ص حِب.صَحِبَءيَضْحَبُصْحْبَةٌ 


لَلْمُرْمِنِينَ © ون گان 


(the) companions were And for the believers. 


for those who believe. And the residents of the Forest were 


ل 1196 سُورة لِجَرِ 


مضا فإليه لامفارقة. خب ر(كان) عطف.ماض.فاعل جار. نجرور 
ظ لم طلم يلِم لما نق م نتمم ينْتَِمإْتِقَامَ(فْتَِالٌ 
7 ا 1 ا د 25 
from them, So We took retribution surely wrongdoers. (of) the wood‏ 


truly wrongdoers, so We inflicted punishment upon them. 


حال. توکید ونصب. اسم (إن) مزحلقة. جار.مجرور«خبرإن») نعت 
E‏ بي ن.أَبانَ. يبيل إِيَائَةَإفْعَالُ) 
ا چ و 
)موس 2 3 ۰« هم 
clear. (were) on a highway and indeed, they both‏ 


The ruins of both nations still lie on a well-known road. 


استئنافية. واقعةفى جواب قسم. تحقيق ماض فاعل.مضاف 
كذب. گڏبَ. يُڪَڏبُ. ل ڪذِيبًارتفعِيل») ص حب.صَحِبَيَضْحَبُصْحْبَةٌ 
2 ت ت 0 
et‏ 2 > 4 و 
(the) companions denied And certainly‏ 


Indeed, the residents of the Stone Valley 


مضافإليه مفعولبه عطف.ماض.فاعل. مفعول بهأول مفعول بهثان 
حج ر حجر جر حَجْرَا | رس ل ارْسَلَيُرْسِل إِْسَلَااِفْعَالُ | أتَي. آقَ.يْؤْقِإِيتَاءَوِفْعَالُ) أيي 
يخ و 5 5 2 |< 53> ع وات اعت 
|> المَرْسَلِينَ © وء تينلهم ءَايَنتَنَا 
Our Signs, And We gave them the Messengers. (of) the Rocky Tract,‏ 
also denied the messengers. We gave them Our signs,‏ 
عطف. ماض ناقص. اسم (کان) جار. نجرور خبر(کانوا) عطف. ماض ناقص. اسم( کان) 
كون.كَنَ.يَكُونٌُ. كَوْنَا عرض ء أْعْرَضَ.يُعْرِضُ.إِعْرَاضً وإِفْعَالُ) ك ون.كَانَيَكُونٌ. گونًا 
ا عو ا و > ا ا وه 
فكانوا عنها معرضين 09 وکوا 
And they used (to) turning away. from them | but they were‏ 


but they turned away from them. They 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كانوا) جار. نجرور(حال) مفعولبه حال 
نحت خَتَ.يَنْحِتُ. تنا جب ل. جَبَلَيْبلُ. جَبْلًا بيت بات يثنا | أدن .امن .امن آم 


5 54 2 ص ۳ 2 
يَْحِتُونَ من الال بیوتًا انين © 


secure. houses, the mountains, from carve 


carved their homes in the mountains, feeling secure. 


صيح-صَاحَيَصيعٌصَيْخًا | ص بح ْْبَحَ.يُضْبِحإِضْبَاحًا(ِفْعَالُ) 


ا وم 2 
7 بخان 


And not (at) early morning, the awful cry But seized them 


But the "mighty" blast overtook them in the morning, and all 
جار.نجرور | موصول.فاعل ماض ناقص. اسم (كان). خب ر(كانوا). صلةالموصول‎ 
كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا | كسس ب. كُسَبَ.يَحُسِبُ. كُسْبًا‎ 


عَنْهُم ما کاو يححُسِبُونَ © 


earn. they used (to) what them 


they achieved was of no help to them. 
مفعولبه عطف. معطوف عل (السموات)‎ 
سمو سما موسو‎ 


1 ًَ ت 


and whatever and the earth the heavens We created 


We have not created the heavens and the earth and everything 
ظرف مكان (صلة الموصول). مضاف إليه استثناء جار.نجرور(حال) عطف.توكيد ونصب اسم (إن)‎ 


بي ن.بَانَ. يَبِينُ. ینا حقق. حى يق َة سوع 


< رور 8 52 3 7 77 هه 
إلا يبلَق فَإن. آلا 


the Hour And indeed, in truth. | except (is) between them 


in between except for a purpose. And the Hour 
استئنافية. أمر (أنت) مفعول مطلق نعت‎ 
1ه جل © ا + سم‎ 
© الصفح الجمیل‎ 


gracious. (with) forgiveness So overlook (is) surely coming. 


is certain to come, so forgive graciously. 
توكيدونصب | اسموإن).مضاف.مضافإليه | ضميرفصل خبررإن)أول خبر(إن)ثانٍ‎ 
ربب.رَبَ.يَربٌ.رَيا خلق خَلَقَ. يخْلَقٌ. خَلنَا حلم" عَلِمَيَعْلَه. عِلْمًا‎ 


ص حرس 


ص2 
لم اَل © 
لغليم 


the All-Knower. (is) the Creator He your Lord, 


Surely your Lord is the Master Creator, All-Knowing. 


استئنافية. واقعةفى جواب قسم. تحقيق 


س باع. سبع. يسبع. سبعا 


- 
و م < 


٠ 


seven We have given you And certainly, 


We have certainly granted you the seven often 


دوك ت 


مدد.مد.يمد.مذا 


-نجرور(نعت») عطف. معطوف عل (سبعًا) نعت ناهية | مضارع مبنى (أنت).توكيد 


ق رار يران | ع طم ع ينف غر 


وَآلْقْرءَانَ الْعَظِيمَ © لا : 


| (Do) not Great. and the Quran the oft-repeated 


-repeated verses and the great Quran. Do not let 
مفعول به. مضاف.مضافإليه جار. مجرور.موصول ماضٍ.فاعل.صلة الموصول‎ 


عي نءعَانَيَعِينُ. ينا مت .عيمح َيعوتَفْجِيلٌ) 


ا 
س 


l227‏ 1 22 سس اد 


ضام 


We have bestowed what towards your eyes 


your eyes crave the "fleeting" pleasures 
مفعولبه جار. جرور(نعت) عطف.ناهية مضارع مجزوم (أنت)‎ 
زوج :نَاجَءيَرُوجزَوْجًا‎ 
7 روجا‎ 
رو . رو‎ 


over them. grieve and (do) not of them (to) categories 


We have provided for some of the disbelievers, nor grieve for them. 


عطف.أمر (أنت) مفعول به.مضاف. مضا ف إليه جار.مجرور عطف.أمر (أنت) 


خف ض. حَقَص. يحْفِضُ. خَنْضًا جنح.جَتح. يجتح. جُنُوحًا أمن١آمَنَيُؤْمِنُ‏ إِيمَانًا (إفْعَالُ» 


© لَمُؤّمِنِينَ‎ FEE 
واحمص لِلمؤْمِنِينَ‎ 


to the believers. your wing And lower 


And be gracious to the believers. And say, 


خبر(إن» 


نذرتَدَريَئذِرنَذوَا 
ت 
ع ص 
انا الْتَذِيرٌ 


| a warner | [1] am 


“| am truly sent with a clear warning” —"a warning" 


ماض.فاعل 


ن ذل أَنْرَلَء يُنِْلُ نالا إفْعَالٌ) 
> 
ا لتا 
We sent down‏ 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


have made 


سأل. سال .سوال 


عم 2 
ا ٣وو‏ 
| لني 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر (كانوا» 
عم ل.عَمِلَيَعْمَلْ. عملا 


و 
م <س ^ هم 
يَعَمَلونَ © 
do.‏ 


عطف.أمر (أنت) 


ع رض َعْرَض ١‏ يحض إغْرَاضًا 


0 


[We] are sufficient for you 


the Quran 


واقعةفى جواب للقسم. مضا رع مبنى (نحن). توکید. مفعول به 


surely We will question them 


ا 
عن 


جار. نجرور 


قس مإقُنّسَم. د 


صد 
ع النفتسين 0 


those who divided. 


س إِقَيِسَامًارافيعَالٌ) 


on 


(in) parts. 


توكيد للمفعول 


ع م 
| 7 + حم 
ججمعين 0 


all 


استثنافية.أمر(أنت) جار. نجرور 


ست ينا 


م 


of what So proclaim 


جار. نجرور 


شرا كأَشْرَكَ. شرا ك شرا كا إِفْعَالُ» 


00 
"5 5 

ا 4 2 كي 
E‏ 0 


زا استهرا.هسْتَهزئ. اسْتهُرَاءَواسْتِفْعَالٌ) 


مره 
المسكق: 8 
لمُسَتَهُرءِينَ © 


(against) the mockers 


sufficient for you against the mockers, who 


About what 


We will certainly question them all about what they used to 


Those who 


similar to what We sent to those who divided "the Scriptures", 


استثنافية. جر وقسم. مضاف.مضافإليه 


So by your Lord, 


who "now" accept parts of the Quran, rejecting others. So by your Lord! 


جار. نجرور 


ماضٍ ناقص. اسم (کان) 
ك ون۔ کان يَكُونُ. كَوْنًا 


کاو 


they used (to) 


مضارع مرفوع للمجهول(أنت) 


هر 


ا 


و 
دو مر 


you are ordered 


do. So proclaim what you have been commanded, 


توكيد ونصب. اسم (إن») 


إِنَا 
Indeed, We the polytheists. from and turn away‏ 


and turn away from the polytheists. Surely We will be 
ماضٍ.فاعل. مفعول به اول‎ 


Those who 


مضا رع مرفوع.فاعل. صلةالموصول 


17 


جحل جَعَلَ لجعلا 


set up 


مضارع مرفوع.فاعل 


ا 
3\2 م حم 
يَعَلمُونَ © 


they will come to know. 


مضارع مرفوع 
ضي قضَاقٌَءيَضِيقٌ.ضَيْنًا 


(is) straitened 


استثنافية.أمر (أنت) 


ظرفمكان | لفظالجلالة.مضافإليه 
أله 
ص 2 
الله 


Allah 


2 
إللهًا 


set up "other" gods with Allah. They will soon 


استثنافية. واقعةف جوا ب قسم 
ڪقيق 
- 1 
و 


And verily, 


مضار ع مرفوع (نحن) 


ا 


We know 


come to know. We certainly know that your 


فاعل. مضاف. مضاف إليه. خبر(أن) 


ساي جزة عو ماه 
ص در.صَدَرٌَ.يصدر.صَدرًا 


سمس < وس 


صدرك 


your breast 


جار. نجرور 


ما 


5 


| by 7 


heart is truly distressed by what they say. 


جار. جرور. مضاف 


س بح سبح سبح 3د 8 سبِيحًا (تَفْعِياٌ ( حمد.حَيِدَيَحْمَدُ. حَمدًا 


So glorify 


جار. رور (خبرڪن) 


those who prostrate. 


2 


بحَمَد 


ا 


| with the praise | 


مضا ف إليه. مضاف. مضاف إليه 


(of) your Lord 


So glorify the praises of your Lord and be 


عطف.أمر (أنت) 


And worship 


.عبادة 


ا 


واعبد 


ءاخر 


another. | god 


But soon 


توكيد ونصب. اسم (أن) 


اك 
2 


that [you] 

مضارع مرفوع.فاعل 

قول.قَالَيَقُولُ. قول 
they say.‏ 


عطف.أمر ناقص (أنت) 
ك ون. كَآنَ.يَكُونُ. ونا 


your Lord 


one of those who "always" pray, and worship your Lord 


comes to you 


فاعل 
ص2 
في 3 25 
اليقين 


the certainty. 


until the inevitable comes to you. 


2 


لفظالجلالة مضاف اليه 


ع 


أله 


ألنّه 


(of) Allah In (the) name 


the Most Gracious 


رحم رجحم يَرْحَمْ رة 


لرَحِيم © 


the Most Merciful 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


Will come 


(the) command 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 


ألنّه 


of Allah 


حجل-اسْتَعْجَلَيَمتَعْجِلُسْتِعْجَالَاواسْتِفْعَالُ) 


جار. مجرور. موصول 


The command of Allah is at hand, so do not 


مضارع مجزوم. فاعل. مفعول به 


و قي 


مفعول مطلق. مضاف. مضافإليه 


ا Chr‏ سبح. يَسبْح. سَبْحَانًا 


وح ماسو 


و 


١ 


۰ 


| Glorified is He 
hasten it. Glorified and Exalted is He 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول مضارع مرفوع (هو) 


ش رك أَشْرَكَمْفْرِكُإِشْرَاكِفْعَالُ» | نزلءتَرَّلَيُتَرْلتَنزِيلًا «تَفْعِيلٌ) 


(be) impatient for it. 


ع 


above what 


| they associate. 


He sends down 


عطف.ناهية 


2 
فلا 


so (do) not 


عطف.ماضٍ (هو) 


عل -تَعَالَ. يَتَعَالَتَعَاِاوتَمَاعْلٌ) 


00 
و ثعلا 
و 


and Exalted (is) He 


مفعول به 
ملك .مَلَكَيَئْلِكُ.مَلَكَا 


ص< سس ت 
ت ~~ هو 
الجَلشيكة 
ع 
2 


the Angels 


above what they associate "with Him in worship"! He sends down the angels 


جار.نجرور(حال» جار.نجرور(حال» 


1 


رفح .ریځ .ریخا أمد مر يام مرا 


پالروج مِنْ 


of | with the inspiration 


His Command, 


جار. نجرور.موصول 


علا من 


whom 


upon 


مضارع مرف وع (هو).صلةالموصول 
ش يأَشَاءَء يَشَاءُ.مَ 


دك أو 
دشاء 


He wills 


with revelation by His command to whoever He wills 


His slaves, 


أمر.فاعل 


نذر. أَنْدَ يُئْذِرْإِنْدَارَاإِفْعَالُ» 


that 


توكيد ونصب.اسم (أن») 


that [He] 


2 
و 


يكو 


(there is) no 


of His servants, "stating:" “Warn "humanity" that there is no 


اسم (لا) 
أله 


له 


god 


| except 


عطف.أمر.فاعل.وقاية. مفعول به 


9 


| so fear Me. 


و 
فاتقون 


ت 


ماضٍ(هو) 


وقي .اتی يقي.قَاءَرافتعَال | خلق. ل.ل حَلنَا 


1 ا 
د السملواق 


He created 


مفعول به. جمع مؤنث سالم 
سم وسَمَاءيَسِمُو سَمُوَا 


the heavens | 


god "worthy of worship" except Me, so be mindful of Me "alone".” He created the heavens 


عطف. معطوف عل (السموات) 


ارض 


وَالارْضَ 


and the earth, 


جار. مجرور(حال) 


ققح ِق.حَقًا 


ن و 
ل“ 


in truth. 


ما ض(هو) 


Exalted is He 


جار. مجرور. موصول 


7 


0 


above what 


and the earth for a purpose. Exalted is He above what 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 
ش رك أَشْرَكَدُكْرا كإِشْرَاكَرِفْعَالُ» 


مُشْركُونَ © 


they associate. 


ماض(هو) 


2-1 


He created 


the human kind 


they associate with Him "in worship"! He created humans from 


-نجرور 
نط ف.تَطَفَ.يَنْظفُ.نَظمًا 


و 
ودد 
کے 


a minute quantity of semen 


استئنافية. مفعول به 


نعم«نََمِينْعَمنَعَما 


And the cattle, 


فاذا 
- 
then behold,‏ 


a sperm-drop, then—behold!—they openly challenge "Him". 


ماض (هو). مفعول به 


مودو بع 


He created them 


جار. جرور(خبرمقدم) 


(is) an opponent 


جار. نجرور 


1 و 2 ۰ 2 
کی 


in them | for you, 


And He created the cattle for you as a source of 


عطف. معطوف عل (دفء) 


مضارع مرفوع.فاعل | عطف.جار. مجرور(خبرمقدم) 
نفع نَقَعَينْمَعُنَفعًا أكل. أ كلّ.يا كُل.أكْل 


> چ 
ر و 


وَمَسَفِع لون ولڪ 


and from them and benefits (is) warmth 


And for you | you eat. 
warmth, food, and "many other" benefits. They are also pleasing 


جار.نجرور(حال) مبتدامؤخر ظرف زمان مضا رع مرفوع. فاعل. مضا ف إليه عطف.ظرف زمان 


حمل لجل مالا | حين 


ردح أَرَاتَيْرِيحإِرَاحَدَِفْعَالُ» | دين 'حَانَيِحِينُحَيْنَا 


ر ر ع 7 اد 
فِيهَا جمَال حِينٌ تريحونَ وَحِينَ 


you bring them in | when (is) beauty in them 


to you when you bring them home and when 


and when 


مضارع مرفوع.فاعل. مضا فإليه | عطف.مضارع مرفوع(هى) | مفعولبه. مضاف إليه جار. رور 

سرح .سرح .سرخا 122000 قل تَمَلَيَنْمُلتَقَلَا ب لد. بل يبلك بلودًا 
2 ان 3 اا 7 
دسرحول © لكم 


you take them out. 


And they carry 


aland your loads 


you take them out to graze. And they carry your loads to "distant" lands 


نفى وجزم وقلب مضارع ناقص. اسم (تڪونوا) خبر(تڪونوا). مضاف. مضاف إليه 


استثناء جار. نجرور(حال).مضاف 


دون كَنَيَحُونْكونًا | بل بلع لبو 


ل 
E‏ لغه اذ 
تكونوا بجعي ٍُ 


you could 


reach it 


with great trouble except 
which you could not otherwise reach without great hardship. 


توكيد ونصب | اسم(إن).مضاف. مضا فإليه مزحلقة. خبر(إن) خبر(إن)ثانٍ 


رأف رَأَقَِيَرْءَفُرَاَقَةَ | رح مرحم يرم رة 


کو چ 

لرك وف 
surely is Most Kind,‏ 
Surely your Lord is Ever Gracious, Most Merciful.‏ 


your Lord Indeed, 


Most Merciful. 


عطف. معطوف عل (الخيل) 
حمر مر یمر کنر 


لار 


and donkeys 


and mules 


| And horses 


"He also created" horses, mules, and donkeys 


تعليل وجر. مضارع منصوب.فاعل. مفعول به عطف.مفعول به استئنافية. مضارع مرفوع(هو) 
رب ركب يركب رکو EER REE‏ 


جو ل ع - 5 او 
و4 م ٠‏ 
لِتَرَكُبُوهَا وَيَحْلقَ 


And He creates and (as) adornment. for you to ride them 


for your transportation and adornment. And He creates what 
مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول استئنافية.جار. مجرور(خبرمقدم).لفظ الجلالة‎ 
ع لم.عَلِمَ. يلم عِلَمًا أله‎ 


تعلو 3 3 


(is) the direction | Allah And upon you know. 


you do not know. It is upon Allah "alone" to "clearly" show 
مضاف إليه عطف.جار. مجرور(خبرمقدم) ب 3 عطف.امتناع لامتناع‎ 
سب ل سبل يسبل سبلا ج وراجَارَء جوز جرا‎ 


ص 2 م 3 أ 
أل ا 4 ےہ وو 2> 
2“ .چ عر و 


And if (are) crooked. and among them (of) the way, 


the Straight Way. Other ways are deviant. Had He willed, 
ماضٍ (هو) واقعةفى جواب (لو). ما (هو). مفعول به توكيد(كم)‎ 


دسم روس و 


«ديهَدَى.يَهْدِيهِدَايَةٌ جم کح مع جا 


1 ع 21 رب هم 
دحكم اجمعين 


all. surely He would have guided you He willed, 


He would have easily imposed guidance upon all of you. He 


ماضٍ (هو). صلة الموصول جار.مجرور(حال) 


ذَنْل أَنْرَلَميرِلإَِْالَا إِْعَالٌ) م وه-مَاةيَمُوهمَوْهًا 
52 1 5 
َل اا 


water the sky from sends down (is) the One Who 


is the One Who sends down rain from the sky, 


جار. ج رور(خبرمقدم) جار. مرور(حال) مبتدأمؤخر.نعت استئنافية. جار. جرور(خبرمقدم) 


ش رب.شَرِبَ.يَشْرَبُ.شْرَيًا 


and from it (is) drink, of it 


from which you drink and by which 


مضارع مرفوع.فاعل. نعت 


س وم" أَسَامَِيْسِيمُإِسَامَةوفْعَالُ) 


و 
* و 
6 نسيمو 6 
He causes to grow | you pasture your cattle. | in which (grows) vegetation‏ 


plants grow for your cattle to graze. With it He produces 
جار. جرور | جار. رور مفعول به عطف. معطوف عل (الزرع)‎ 
زرح زََعَيَرْرَعْرَرْعَا | زي ت. رَات. يريت رَيتا‎ 
> و > كاه دو‎ 
لكم الزرع اليتون‎ 


and the date-palms and the olives the crops with it, | for you 


for you "various" crops, olives, palm trees, 


عطف. معطوف عل (الزرع») عطف. جار. مجرور. مضاف مضاف إليه توکید ونصب 


دلل كلَِيَجِلٌ. كلا ثْمركَمَر يمر َمُورَا 
بن 


ومن کل قرت طن 


ا 


Indeed, (of) fruits. every kind and of and the grapes 


grapevines, and every type of fruit. 


-متجرور(خبرإن مقدم).إشارة لام توكيد .اسم (إن) مؤخر جار. جرور(نعت) مضارع مرفوع.فاعل. نعت 


> 
ذلك 


who reflect. | for a people surely (is) a sign that 


Surely in this is a sign for those who reflect. 
عطف. معطوف عل (اليل)‎ ١ استئنافية. ماض (هو) جار. نجرور مفعول‌به عطف. معطوف عل (اليل)‎ 


سخ رءسَخْرَيْسَجِر َسْخِيرَتَفْعِيلٌ) ليل نە ر. تهر نھر هرا شم س 


ڪر لطم أل وهار والقنسس 


and the sun and the day, the night for you And He has subjected 


And He has subjected for your benefit the day and the night, 
عطف. معطوف عل (الليل) استثنافية.مبتداً خبر جار. جرور. مضاف. مضاف إليه‎ 


هر 


نحم َمِيَنجُمْ نما | سخ رسخ يْسَخَر نَسْخِيرَا(تَفْعِيلُ) أمد١أَمَرَيَامأَمْوًا‏ 


ا و ر ار 0 20 E:‏ 
والتجوم ١ی‏ با مر دے 


by His command. (are) subjected and the stars and the moon, 


the sun and the moon. And the stars have been subjected by His command. 


توكيدونصب | جار.مجرور«خبرإنمقدم).إشارة | توكيد.اسم(إن)مؤخر | جار.مجرور(نعت) 


أيي ق وم-قَامَيقُومْ قِيَامًا 


2 7 
3 7 1 م 
0 5 

2 د 2 


- 


who use reason. for a people surely (are) signs that in | Indeed, 


Surely in this are signs for those who understand. 


عطف. موصول | ماضٍ(هو).صلةالموصول | جار. مجرور جار. نجرور حال 


أرض خ لف اخْتَلَقٌ. .ا ختلافارافتعال) 


> و 5 ص وو > 
لكمّ فى الارْضٍ ختلفا 
د رك 2 


(of) varying the earth | in | for you He multiplied And whatever 


And "He subjected" for you whatever He has created on earth of varying 


فاعل. مضاف. مضاف إلیه | توکیدونصب | جار. جرور(خبرإن‌مقدم).إشارة | لامتوكيد.اسم(إن)مؤخر| جار.جرور(نعت) 


أيي قوم" قَاميَقُومُقِيَامًا 


ت 
٠‏ ت 


یں 
2 ا 2 > 
ي يه ذلك ليه قور 


for a people surely (is) a sign that in Indeed, colors. 


ع 


colours. Surely in this is a sign for those who 
مضارع مرفوع.فاعل.نعت | استثنافية.مبتداً ماضٍ(هو). صلة الموصول‎ 
ذك ر د کرد کرد كرَاتَفَعُلٌ)‎ 
ر ن وم‎ 
يذ كرون © 2 وَهْوَ‎ 


subjected (is) the One Who And He who remember. 


are mindful. And He is the One Who has subjected the sea, 
تعليل وجر.مضارع منصوب.فاعل جار. نجرور | مة : نعت‎ 
كلا كلَ.يا كل الد طرو‎ 
2 
2 2 2 عو 2-6 و‎ 0 


and that you bring forth | fresh meat j from it for you to eat 


2 
8 


جو 


ا 


so from it you may eat tender seafood and 
جار. نجرور فعول ڊ مضارع مرفوع.فاعل.مفعولبه.نعت | اعتراضية. مضا رع مرفوع(أنت)‎ 


لب س- لبس يَلبَسلَبْسَا رأي.رَأى.يَرَى. رَؤْيَةٌ 


چ ا 2و2 


د رى الْْلْكَ 


ےم هه 


the ships And you see (that) you wear them. ornaments j from it, 


extract ornaments to wear. And you see the ships 


عطف.الترجى. اسم (لعل) 
< 2 أ 


ا 
ا اب عير + ا 7 و ا 2 
مَوَاخْرَ فِيهِ ولت من فضله وَلعلڪمَ 


and that you may His Bounty, of and that you may seek through 7 ploughing 


ploughing their way through it, so you may seek His bounty 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر«لعل) عطف. ماض (هو) جار. جرور مفعول به‎ 


شل رمَكرَِيَفْكْرمْكْرَا | لوي الْتَى.يْلْتِي.ِلْقَاءَوِفْعَالُ) أرض رس و رَسَاء يرسو رَسوَا 


-ه 
ص دع 


تَشْكْرُونَ © الى فى الأرْضِ رَوسِىَ 


-ه 


firm mountains, the earth | in And He has cast (be) grateful. 


and give thanks "to Him". He has placed into the earth firm mountains, 


مصدرى ونصب | مضارع منصوب(هی) جار. رور | عطف.معطوف عل (رواسى) عطف. معطوف عل (رواسی) 


2 ےرہ ةوف 


مي د.مَاد.يَمِيد.مَيْدَا نهر تَر نهر تھا سب ل سبل سبل. ساد 


2 


-ه 5 2 5 
مد بحت واد 6 وس 


and roads and rivers | with you, | it should shake 


so it does not shake with you, as well as rivers, and pathways 


الترجی.اسم(لعل) مضا رع مرفوع.فاعل. خبر«لعل) عطف. معطوف عل (رواسى) 


«دي.اهَدَى. يَهَْدِي.إِهْتِدَاءَوافْتِعَالُ | علم"عَلَمِيَعْلِمعَلْمًا 


d 
» V2 


رو 


جه 


And by the stars And landmarks. be guided, 


so you may find your way. Also by landmarks and stars 
مضار ع مرفوع.فاعل. خبر استفهام. موصول.مبتداً مضارع مرفوع (هو).صلةالموصول‎ 


ےر رده 
| 2 2 1 و 
creates Then is He Who guide themselves.‏ 


do people find their way. Can the One Who creates 


تشبيه. موصول. جار. نجرور(خبر) نافية مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول استفهام. عطف.نافية 


Then will you not create? (does) not like one who 


be equal to those who do not? Will you not then 


مضارع مرفوع.فاعل مضارع مجزوم. فعل الشرط.فاعل 


9 


ذك ر كرد گرد كرا «َفعل» دوع يبد عدا 


وَإن تعدوا 


the Favors you should count And if remember? 


be mindful? If you tried to count 


مضاف إليه. لفظ الجلالة نافية مضارع مجزوم. فاعل. جواب الشرط.مفعول به توكيد ونصب 


أله حصري.أخصى. يْحْصِي. إِحْصَاءَِفْعَالُ) 


م 0 17 ت 2 
أللّه ر تحصومًا إن 


Indeed, you could enumerate them. not of Allah, 


Allah’s blessings, you would never be able to number them. Surely 


اسم (إن») مزحلقة. خبر «ان»أوا ل خبر (إن)ثانٍ استئنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة 


غفره رحم.رَحِمَ.يَرْحَمْ رخا أله 


فور رج وله 


And Allah Most Merciful. (is) Oft-Forgiving, 
Allah is All-Forgiving, Most Merciful. And Allah 


مضارع مرفوع(هو) | موصول.مفعولبه أمضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول : معطوف عل (تسرون) 
علم"عَلِميَعْلَمعِلْمَا س رر اسر مسر إسْرَارًا عن أَعْلَنَ.يُعْلِن إِعْلَانَاِفْعَالُ) 


Ê ® -‏ 803-25 > حم 
ما شيرون تعلنون © 


you reveal. and what you conceal what 


knows what you conceal and what you reveal. 
مضارع مرفوع.فاعل. صلةالموصول جار. نجرور.مضاف لفظالجلالة.مضافإليه‎ 


دع و. دَعَاءيَدْعُودَعْوَةَ دون 


ره و 2< و 5 
يدعول من دول 


besides from they invoke And those whom 


But those "idols" they invoke besides Allah 
مضارع مرفوع.فاعل.خبر | مفعولبه حال. مبتداً مضا رع مرفوع للمجهول.نائب فاعل. خبرأول‎ 
َل حَلَقَيِخْلَقخَلْقَا أ شيأ خلق خَلَقَ. تدلُو خَلْنًا‎ 


روز 42م 


يَخْلَقُونَ شي وهم لفون © 


created. but (are) themselves | anything, they create 


cannot create anything—they themselves are created. 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 


ش عر عر َع عورا 


چ وو 
پشعروں 


they perceive And not not (They are) dead 


They are dead, not alive—not even knowing when 
مضا رع مرفو ع للمجهول.نائب فاعل.مفعولبه | مبتداً.مضافإليه خر نعت عطف. موصول.مبتد ا أول‎ 


بع ث. بَعَتَيَبْعَتُبَعْنَا أله أله |وحد.وَحَدَيحدوَحْدًا 


وور و ىو - 3 رص 
١ 01‏ 2 وو NN‏ 
يبون  @‏ إلممكم إل و فالذِينَ 


But those who (is) God Your god they will be resurrected. 


their followers will be resurrected. Your God is "only" One God. As for those 
مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول جار. جرور مبتداثانٍ خبر‎ 
أمن-آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَا(إفْعَالٌ) أخر قلب.قَلَبَ.يَقْلِبقَلبًا | نك ر ان ڪر يُنكِرُِنْكَارًا‎ 


صرح وو 
و و 4 E‏ 47 وو 
يو ىول با جره قلوبهم 


refuse, their hearts in the Hereafter, believe 


who do not believe in the Hereafter, their hearts are in denial, 
خبر نافية للجذ اسم (لا)‎ 

كب راس کر يَسْتَكْيرإسْتِكْبَارَاواسْتِفْعَالُ) ج رم جَرِم جرم جرم 
مء رس و ب ا 
مُسْتَكْبرُونَ © مر 
doubt | No | (are) arrogant. | and they‏ 

and they are too proud. Without a doubt, 
لفظ الجلالة.اسم(أن) | مضارع مرفوع(هو).خبر(أن) موصول. مفعول به مضا رع مرفوع.فاعل.صلةالموصول‎ 
علم"عَلِمَيَعْلَمعِلْمًا س رر أَسَرَّ مس إِسْرَارَا(إفْعَالٌ)‎ 


2# )و م 


و4 


they conceal what knows 
Allah knows what they conceal 
مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول توكيد ونصب. اسم (إِن)‎ 
علن.أَغْلنَ. يُعْلِنْ إِعْلَانًا«إِفْعَالُ»‎ 
5 ج‎ 
| 
إددو‎ 
(does) not Indeed, He | they reveal. and what 


and what they reveal. He certainly does not 


تي بين بتر 
85 


5-1 


مضارع مرفوع (هو). خبر(إن) مفعول به. جمع مذ كرسالم استثنافية. ظرف زمان 
حب ب .حبحب إِحْبَابَاِفْعَالُ | كب ر.إستكبرَ يَسْتَكيرْ إسْيِكبَارَِسْتِفْعَالُ) 


لمُسْتكبرِينَ @ وَإِدا 


itis said And when the arrogant ones. 


like those who are too proud. And when it is said 
جار.مجرور | استفهام.مبتداً ماض فاعل.مضاف.مضافإليه | ماض.فاعل.جواب(إذا)‎ 
مفعولبه ذل أَنرَلَء يِل إِْرَالَاإفْعَالُ) جملة نائب فاعل‎ 

و سم ع 2 3 
لھم ماذا انوّل ربكم 


They say, your Lord? | has sent down What | to them, 


to them, “What has your Lord revealed?” They say, 
خبر. مضاف مضاف إليه. جمع مذكرسالم تعليل. مضا رع منصوب.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 
سط رسَطر يسَطتَسطِيرَاتَفْعِيلٌ)| ولال .وأو عمل. يخيل. کنا وزر.وَرَرَيَرِروَررا‎ 
6 
اسْطيرٌ‎ 


their own burdens That they may bear (of) the ancient. Tales 


“Ancient fables!” Let them bear their burdens 
حال ظرف زمان مضاف إليه عطف. جار. جرور.مضاف‎ 


ساد و م 3 


كم ل. كَمَلَيَكْمِلُ. گناد قوم-قَاء.يَقُومُقِيَامًا وز وَرَّرَميَزِلوَرْنَا 


ا الق وَمِنْ اورار 


the burdens and of (of) the Resurrection, | on (the) Day (in) full 


in full on the Day of Judgment as well as some of the burdens 


مضارع مرفوع.فاعل.مفعول به.صلةالموصول | جار. نجرور(حال).مضاف 


ض لل أَضَنَّ.يُضِلٌَ إضْلَالًا رإفْعَالُ) غي رءغَار يَغِير خَيْرَا 
و 


ت 


و هو 
يضلو 


without they misled [them] 


of those they mislead without knowledge. 


ماضٍ جامد الذم موصول.فاعل مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 


سوأءِسَاءٌ ورد وَرَنَيَزِوَزْرَا 


ألا 8 ما يَزِرُونَ 


they will bear. (is) what evil Unquestionably, 


Evil indeed is what they will bear! Indeed, 


those who plotted 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


(at) their building 


the roof 


جار.جرور.ظرف مكان 


where 


مضاف إليه 


قوم -قاء. يَقُومُ. قِيَامًا 


ص2 
مھ س سا هه 
١‏ 
ےھ - 


| from 


(of) the Resurrection, 


مبتدأمؤخر. مضا ف إليه 


ش رك.شَرِك يَشْرَك. رک 
رار 
شرَذاوى 


(are) My partners 


(were) before them, 


those before them had plotted, but Allah 


جار. مجرور(حال) 


یں ت 
من 


from 


جار. ج رور(حال). مضاف. مضاف إليه 


نافية 


4 


3 


(did) not 


مضا رع مرفوع (هو). مفعول به 


خ زي أخْرّى. يحْزِي. إِخْرَاءَ فْعَالُ) 


ليت 


He will disgrace them 
of Judgment He will humiliate them and say, “Where 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كنتم).صلة الموصول 


those (for) whom 
are My "so-called" associate-gods for whose sake you used to oppose 


اس و 7 


ق د.قعد.یقعد. قعودًا 


the foundations, 


above them, 
so the roof collapsed on top of them, and the torment came upon 
عطف‎ 


ڪزيهم 


ت 


ماضٍ ناقص. اسم (کان) 
ك ون. كَانَيحُونُ. کون 


عطف. ماض 


ص 
^ 


so fell 


struck at the "very" foundation of their structure, 


and came to them 


مضارع مرفوع. فاعل. مضا فإليه 


شع رءشَعرَء شع شعورًا 


يَشْعَرُونَ © 


they perceive. 


them from where they did not expect. Then on the Day 


عطف. مضار ع مرفوع (هو) 


ق ول قَالَيَقُولُ. ولا 
E‏ 2 
ویھر 


and say, 


>3 


۰» 


you used (to) 


Then 


upon them 


فاعل 


۰ ج چ ر اااي و ا 
عذب.عذب.يعذب.عذيا 


الْعَدات 


the punishment 


ظرف زمان 


(on) the Day 


استفهام. ظرف (خبرمقدم) 


«يَشَاقّ. شِقَاقَاومُفَاعَلَةٌ) 


ت 


5 
ی 
وو 
س 
8 


ماضٍ للمجهول. نائب فاعل. صلةالموصول 


«يُؤْقإِيتَاءَ(فْعَالُ» 


ê 


ا 
ور 
were given those who Will say | [in them]?‏ 


"the believers"?” Those gifted with knowledge will say, 


اسم(إِن) ظرف زمان عطف. معطوف عل (الخزى) جار- 


the knowledge, 


توكيد ونصب 


خ زي. خَزی. خُرّی. خِرْيًا يوم فقوا سا مشو سوا 


الحِرْىَ الوم وَألْسُوءَ عل 


(are) upon and evil 


| this Day the disgrace, Indeed, 
“Surely disgrace and misery today are upon 


مضارع مرفوع.مفعولبه فاعل. جملة صلةالموصول 


-نجرور«خبرإن» 
كف ر. ڪَقَرَ. يڪم خْثْرًا وفي. نَوَقَيَتوَقَتوَقِااتَمَعُلٌ) ملل .مَلَكَيَئْلِكُمَلَع 


04 34 ےر رقو ل ع2 
| 2 ين © دنويم || لتيكة 


the Angels 


take them in death Those whom - the disbelievers 
the disbelievers.” Those whose souls the angels 


حال.مضاف مضا ف إليه عطف.ماضٍ. فاعل 


ظلم-ظَلَمَيَظلِمُ ْم | نفس .تمس يَنْفْسنَفمَ لقي .قى .يقي لقا وِفْعالُ) 


ظَالِِىَ اَمَو 


the submission, then they would offer 


themselves, (while) wronging 
seize while they wrong themselves will then offer "full" submission 


ماضٍ ناقص.اسم(كان) | مضارع مرفوع(نحن).خبر(كنا) | جرزائد مفعول‌به حرف جواب 


كون. کانَ. يڪُون. كَوْنًا عمل َمِل يملعملا س وأسَاءَء يَسُومسَوْءًا 
و 7 6 ون d‏ 2 2 93 

١ 5 اا‎ ٠ 

كنا نعمُل من سوعٍ بل 


Nay, evil. any 


doing we were 
"and say falsely," “We did not do any evil.” "The angels will say," 


لفظ الجلالة.اسم(إن) خبر(إن) جار. مجرور.موصول ماض ناقص. اسم (كان) 
حلم عَلِميَعْلْعِلْمًا كون.كَنَ.يَكُونُ. كنا 


عَلِيم م 


س 


you used (to) of what (is) All-Knower Allah indeed, 
“No! Surely Allah fully knows what you used to 


مضارع مرفوع.فاعل. خب ر(كنتم).صلة | استثئنافية.أمر.فاعل 


عم لحيل علب 
و 

© تَعَمَلونَ‎ 
(of) Hell do. 


do. So enter the gates of Hell, to stay there forever. 


احم و 2 


دخل.دَحَلَ.يَذځلو. دُخُول 


9000 
خَالِدِينَ 


(to) abide forever 


a E 


دخْل.دَخَنَّ.يَدْخُلُو دخو 


رصي ووه 
فادخلوا 


So enter 


(the) gates 


عطف. لام ابتداً.ماضٍ جامد الذم فاعل.مضاف مضا فإليه 


بأس. يَيْسَ 


كبر .تَكَبر َدَكَبنَكَبرَآاتفَعُلٌ) 


ص2 ر ص 
لَگټرین © 
رص ل 


(of) the arrogant. 


ٿو ينوا يَنْوِي. نَوَاءً 
“قر 


2 
بع م 
0 6 
دك 


Surely, wretched 


(is the) abode 


Indeed, what an evil home for the arrogant!” 
ماض.فاعل. صلة الموصول‎ 


وي انَتَى.يتَتي. اتَقَاءَافِْعَالٌ) 


استثنافية.ماض للمجهول 
قول.قال.يموا لقو 
وَقِيل لِلذِينَ يعوا 
fear Allah, | to those who And it will be said‏ 
And "when" it is said to those mindful "of Allah", “What‏ 


جار. نجرور. موصول استفهام. مفعول به 


ص 0 
2 


ماد 


What 


ماض فاعل. مضاف. مضا فإليه مفعولبه 


ن ذل أَنرَلَيُِْلُإِنْرَالَا «إفْعَالُ» 


نرد 


| has sent down 


خي ر. ځار تخیر خَيْرَا 


قل 
ا 
خَيرًا 


Good. 


your Lord? 


| They will say, 


has your Lord revealed?” They say, الث“‎ the best!” 


جار. مجرور(خبرمقدم).موصول ماضٍ.فاعل. صلة الموصول جار. جرور.إشارة 


For those who do good in this world, 


ح س ن. سن ب ا 
6 
وو 


کی حي نيد 
8 


(is) a good, 


عطف. لام ابتدأ.مبتداً. مضاف 
RENEE‏ 
ت 2 و 
وَلدَارُ 


| and the home 


مضاف إليه 


اخر 


> 
ص 

ر 
الاخة 
0 
ر 


of the Hereafter 


خي ر. حار خير خَيْرَا 


ج 
چ دوو 


جر 


(is) better. 


there is goodness. But far better is the "eternal" Home of the Hereafter. 


عطف.مَاضٍ جامد المدح فاعل. مضاف مضافإليه مبتدأ.مضاف 


0 دي عالت 


نع م.نعم دور دَارَيَدُوردَوْرَا | وقِياتَتَى.يتَتِيإيَِاءَفْتِعالُو | نن جَن. .جنا 


وَلَنِعُمَ دار الْمْتَّقِيينَ © 


(of) Eden - Gardens (of) the righteous. (is) the home | And surely excellent 


How excellent indeed is the home of the righteous: the Gardens of Eternity 
مضارع مرفوع.فاعل. مفعول به. حال مضارع مرفوع جار جرور. مضاف.مضاف إليه‎ 


دخل.دَخَلَّيَدْخُلُ دخو ج ري. جَرى. يجْرِي.جَرْيًا شعت 


يَدَّخْلوتَهَا تجرى فمن نحتهًا 


ا 


the rivers. underneath them from flows which they will enter, 


which they will enter, under which rivers flow. 


جار. جرور(خبرمقدم) | جار. مجرور(حال) مبتدأ مؤخر. موصول مضارع مرفوع.فاعل. صلةالموصول 


شيأ سَاءَءيَشَاءٌ. مَشِيمَةٌ 


لَهُمَ فِيهًا 0 ادن 


they wish. (will be) whatever therein For them 


In it they will have whatever they desire. 


تشبيه وجر.إشارة مضارع مرفوع مفعول به. جمع مذکرسالم موصول. نعت 


ج زي. جَڙى. يخي جَراءَ وي دانَقَىيتَي.اتِقَاَاْتِعَالُ) 
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7 ت 
كلك يجزى الْمُتَّفِينَ © أأْذِينَ 


س 


Those whom the righteous, Allah rewards Thus 


This is how Allah rewards the righteous— those whose 
مضارع مرفوع. مفعول به. فاعل. جملة صلةالموصول مضار ع مرفوع.فاعل‎ 
ق ول قَاليقُولَ. قو‎ 


saying, (when they are) pure the Angels take them in death 


souls the angels take while they are virtuous, saying 


جار. نجرور(خبر) 0 فعول ب جار. جرور. موصول 


for what Paradise (be) upon you. 


"to them", “Peace be upon you! Enter Paradise for what 


ماض ناقص. اسم (کان). مضا ر ع مرفوع.فاعل. خبر(كنتم). صلةالموصول 


كون.كَنَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


فاعل.مضاف 


أمر١‏ مر يام مر 


(the) Command 


- جرور(صلةالموصول). مضاف. مضاف إليه 


دده و 


قب ل قبل یقبل. قبلا 


before them. 


عل عمل يعمل عملا 


و 
2ے 3 
do.‏ 


you used to do.” Are they only awaiting 
فاعل‎ 
ملك .مَلَكَيَئْلِكُ.مَلَا‎ 


(should) come to them 


ص< سس و 
س اسم 34 
المَلتبكة 


the Angels 


Do 


عطف 


the coming of the angels or 


(of) your Lord? 


عطف.نافية 


6 
5 


And not 


تشبيه وجر.إشارة 


( أ3‎ 15 5 
Thus 
the command of your Lord "O Prophet"? So were those 


لفظ المجلالة.فاعل 


ظ لم .يلِم ظْلْمًا 


ماضٍ ناقص.اسم (كان) 
كون.كَنَ.يَكُونُ. ونا 


مفعول به. مضاف. مضاف اليه 


they were 


فاعل. مضاف 


سوا ساءَ. يَسوع. سَوْءًا 


3 7 


(the) evil (results) 
Then the evil "consequences" of their deeds overtook them, and they were overwhelmed by 


themselves 


it was they who wronged themselves. 


عطف.ماض 
حيق.حاق. يحيقٌ. 


َحَاقَ 


مضا فإليه 


موصول 
ما 


(of) what 


ماض.فاعل.صلةالموصول 
عمل عيل بلعم 
و ه 
يلوا 


they did, 


ماض 


فعل.فَعَلَ. يَفْعَلُ.فِعْلَا 


ت 
سا 


ماض. مفعول به 


يي 
کل و 


wronged them 


يَظلِمُونَ © 


wronging. 


مضارع مرفوع.فاعل 


شاو 
يَنظْر 


they wait 


those who 


£ 


before them. And Allah never wronged them, but 
مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(كانوا)‎ 


and surrounded | 


ون 


ت 


(should) come 


استنافية. ماض.مفعول به 


ئ 3> 


Then struck them 


جار. نجرور 


م 
سے 


them 


حال.استدراك 


(were) from 


ص وب.أَصَابَ. يُصِيبُ. إِصَابَفْعَالُ) 


what 


ماضٍ ناقص.اسم (كان) مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كانوا). صلةالموصول 
كون.كَنَيَكُونُ. كوْنَا «زأاسْتَهْرَايَسْتَهْرِىاسْتِهْرَاءاسْتَفْعَالُ) 

ع6 ١‏ م 

کانوا يستهزءون © 


those who And said mock. [of it] they used (to) 


what they used to ridicule. The polytheists argue, 


ماض.فاعل. صلةالموصول امتناع لامتناع لفظالجلالة.فاعل 


ش رك.أَشْرَك.يُشْرِكإِشْرَا 


لو 
(had) willed If | associate partners (with Allah),‏ 
“Had Allah willed, neither we‏ 


ماض. فاعل. جواب (لو) جار.نجرور(حال).مضاف. مضا ف اليه 


ع بِد.عَبَدَيَعْبْدُ عِبَادَةَ دون 


0 or 
عا من دونه‎ 


other than Him from | we (would) have worshipped | 


nor our forefathers would have worshipped anything 


ضمير منفصل للتاكيد عطف.نافية مضاف. مضاف إليه 


ابو 


5 ا 


our forefathers and not 


other than Him, nor prohibited anything 
معطوف عل جواب (لو) جار. نجرور(حال). مضاف. مضا ف إليه جرزائد‎ 
حرم حرم يحرم حْريمَااتَفْعِيلٌ) دون‎ 
ع‎ 
من 5 ويه-‎ 


other than Him from we (would) have forbidden 


without His command.” 


تشبيه وجر.إشارة ماض جار. مجرور(صلةالموصول).مضاف.مضافإليه | استئنافية.استفهام 


2 


جه ەرو 2 2 a‏ 


فل فعَليَفْعَلفِعْلًا ق بل قَبَلَيَمْبَلُ. قبلا 
م إن 
د 2 بر 5-4 ف 
كَدَلِكَ مِن فل 
Thus‏ أ Then is (there) (were) from those who‏ 
So did those before them.‏ 


جار. نجرور(خبرمقدم) 


| رس ل رَسِلَيَرْسَلُ. رساد 


على اليل للا لبَلعْ 


clear? | the conveyance | except | the messengers | on 


Is not the messengers’ duty only to deliver "the message" clearly? 


استثنافية. واقعةفى جواب قسم. تحقيق | ماض.فاعل. جواب القسم جار. مجرور.مضاف 


9 ر ا‎ 
رو‎ 
| into | We sent | And certainly, 
We surely sent a messenger to every community, 
مفعول‌به 2 أمر.ذ عطف.أمر. .فاعل‎ 


+ ا 


رسل.رَسل. يَرْسَلُ رساد بد عبد يعد عبادة ج نْب اجَْنَبَ. يخْتَيبُاجْتَنَابافْتِعَالُ) 


0 َو‎ 
رسولا‎ 
and avoid Worship a Messenger, 
Allah and shun 


مفعول به استثنافية. خبرمقدم , و ماض 


طحو .ظعو ظغْوًا «دي هَدَى.يفْدِيهِدَايَة 


7 2 
الطغوت 


(were some) whom Then among them the false deities. 


false gods.” But some of them were guided 
لفظالجلالة.فاعل عطف. خبر مقدم , . ماض.تانيث‎ 


وفنهم حقتٌ 


on them was justified (were) some | and among them 


by Allah, while others were destined 
استئنافية. أمر.فاعل عطف. معطوف عل (سيروا)‎ 
سي رءسَارَء سير سرا‎ 
و 3 1 رو )ا‎ 8 
َسِيرُوا انرو‎ 


and see the earth in So travel the straying. 


to stray. So travel throughout the land 


مضارع مجزوم (أنت).فعل الشرط 


حرص :حَرّصٌ. يَخرِصٌ. حَرْضًا 
56 > 


حرص 


ت 


you desire 


اسم (کان). مضاف 


عقب 


4 


وم مم 


٠~ 


the end 


مضاف إليه 


دذب. گب . يُڪَڏبُ. نَحُذِيبً (تَفْعِيلٌ) 


الک 


ین © 


(of) the deniers. 


and see the fate of the deniers! Even though 


جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه 


«ديهَدَى. يَهْدِيهِدَايَةٌ 


سر 
عل 


[for] 


ور 3< 


their guidance, 


واقعة فی جواب قسم. توكيد ونصب 


then indeed, 


you "O Prophet" are keen on their guidance, Allah 


22 


يهر 


(will) not 


مضارع مرفوع (هو). خبر(إن» 


«دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


guide 


موصول. مفعول به 


من 


whom 


ى 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول 


ض ل ل أَضَلَّيُضِلٌإضْلَالًاوإفْعَالٌ) 
و صل 


2 
يضل 


He lets go astray, 


certainly does not guide those He leaves to stray, 


جار. نجرور(خبرمقدم) 


"5 


for them 


جرزائد 


helpers. 


ق س ماقم ية 8 قْسِم.إِقسَامًارإفعَال) 


استئنافية. ماض.فاعل 


اسما 


And they swear 


and they will have no helpers. They swear by Allah 


مفعول مطلق.مضاف 


جد جھد. جهھ د. جَهدَا 


strongest 


مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


نافية 


EEE 
5 ت‎ 56 


٠١ 


(of) their oaths, 


ت 


5 


ill not 


مضارع مرفوع 


سوم و 


ت تاه كف و 
باع ث.بعث. يبعث. بَعثا 


سس < سس 
دعت 


٠ هو‎ 


resurrect Ww 


الله 


Allah 


5 


and not (are) | 


لفظ الجلالة..جار. مجرور 
أله 


rd 
بالله‎ 
: 


by Allah 


فاعل 
أله 


موصول 


their most solemn oaths that Allah will never raise the dead to life. 


مضارع مرفوع (هى).صلةالموصول 


مفعول مطلق 


وعد وعد يَعِدُوَعَدًَا 


حرف جواب 


ا 
05 


Nay, 


(itis) a promise 


جار. نجرور 


upon Him 


Yes "He will"! It is a true promise binding on Him, 


(in) truth, 


مضاف إليه نافية مضارع مرفوع.فاعل. خبر«لكن) 


EEE ی‎ 


7 مه > کر الوص 
الاس لا يَعْلمُونَ © 
know. (do) not (of) the mankind‏ 

but most people do not know. 
مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول‎ 
خلف. اخْتَلَقَ. يَخْتَلِفُ.اخْتلَاقًارافْتِعَالٌ»‎ 


تعليل وجر.مضارع منصوب(هو) | جار.مجرور | موصول.مفعولبه 


5 كو و و‎ 2000 
0 0 E 
ليبن لهم الذ ی فيه‎ 
wherein, they differ that to them That He will make clear 


"He will do that" to make clear to them what they disagreed on, 


ماضٍ.فاعل.صلة الموصول توكيد ونصب. اسم (إن») 


لم عم يلمعلا قفو كت بكر كذ 


c۱ |‏ ےو 
ولب حفروا 


disbelieved 


those who and that may know 
and for the disbelievers to know 


ماض.فاعل خبر(كانوا) توكيد ونصب.اسم(إن) 


ونان بكرن ك3 هذه كدت يكيف كن 


١ 33‏ 0 د هم 5 
نوا ڪڏِبين © انما 


Only 


to a thing 


liars. were 
that they were liars. If We ever will something 


ظرف زمان | ماض.فاعل.مفعول به. مضا فإليه | مصدرى ونصب | مضارعمنصوب(نحن) |جارمجرور] أمررأنت» 
رود أَرَادَءيُرِيدإِرَادََِفْعَالُ» قَول.قَالَيَقُولُقَوْلِ كون.كَنَيَكُونُ. كَونَا 


7 2 سم 0 2م‎ 
to it, We say 


"to exist", all We say is: “Be!” 


(is) that We intend it when 


عطف. مضارع مرفوع(هو) | استثنافية.موصول.مبتداً ماض.فاعل.صلة الموصول 


ك ون.كَنَيَكُونُ. كوْنَا هج رهَاجْرَيُهَاجِرُ مُهَاجَرَةَ(مْفَاعَلَةُ) 


فَيَكُودُ ا ا 
فيكو © جروا 
emigrated And those who and it is.‏ 
And it is! As for those who emigrated in "the cause of"‏ 


in (the way) 


ماضٍ للمجهول. نائب فاعل 


they were wronged, [what] after (of) Allah 


Allah after being persecuted, 


واقعةفى جواب قسم. مضارع مبن ( نحن). مفعول به جار. مجرور(حال) مفعولبه 
بوأءبواء يب تَبوَِتَاتفْعِيلٌ) دن .دی | ح سن حَسْن.يْسْنُحَسَنَا 
صل 


ا 
ىر ص 
وسو 2 م ردت 
9 4م 7 حسده 


ت 


good, the world in surely We will give them position 


We will surely bless them with a good home in this world. 


حال. لام‌ابتدا. مضاف ضاف إل خر ماضٍ ناقص. اسم (كان) 
أ د َجَريَأَجْرأَجْرَا : دب ر. گر ڪر گرا دون كَانَيَحُونُ. كَوْنا 


اكد د كلا 
if‏ 


(is) greater, (of) the Hereafter | but surely the reward 


they 


But the reward of the Hereafter is far better, if only they 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كانوا) موصول ماض.فاعل.صلةالموصول عطف. جار. جرور. مضاف. مضاف إليه‎ 
عل .لمعا ص ب رصَي يضر صر‎ 
0 e 2 و 2 ص‎ 
يعلمو © الذينَ صَبروا‎ 


their Lord and on (are) patient Those who know. 


knew. "It is" they who have patiently endured, and in their Lord 
مضارع مرفوع.فاعل استثئنافية.نافية ماض.فاعل جار. نجرور. مضاف.مضاف إليه‎ 


e 2‏ چ 


وك ل تَوكلٌ. يَتوكل.توَكْلًا تَمَعْلٌ) رسلء أَرْسَلَيْرْسِلُ إِرْسَالَافْعَالُ) قب ل قَبَلَيَفبَلُ. قبلا 
0 


رر ررس ور ۶ر 2 
يَتوَكلونَ 69 <١‏ وما ارْسَلنَا من قبَلِكَ 


before you from We sent And not they put their trust. 


they put their trust. We did not send "messengers" before you 
مفعول به مضارع مرفوع(نحن) جار. مجرور عطف.امر.فاعل‎ 
رجل:رَجِلَيَرْجُلُ رَجَلا سألسَأَليَسْكَلُسُوَالُ‎ 
رجالا‎ 


so ask We revealed men, 


"O Prophet" except mere men inspired by Us. If you "polytheists" 


مضاف إليه ماض ناقص. فعل الشرط. اسم (كان) 
ذك رءدَّكرَيَدْ كز ذ کر كون.كَنَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


E 


ت 


(do) not i (of) the Reminder | (the) people 


do not know "this already", then ask those who have knowledge "of the Scriptures". 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر (کنتم) جار. نجرور عطف. معطوف عل (البينات) عطف. معطوف عل (أرسلنا» 


ا وای وات ے2 


علم.عَلِمَيَعَلَمُعِلْمًا بي نءيَانَيَبِينُبَيْنَا زب ر رَبر-يزبررَبَارَة ‏ | نزل أَنْرَلَيِْلُإِنَْالافْعَالُ) 


ص2 ص و قل 8 اسم 
تفكئونت© - يليت وبر انرا 


And We sent down and the Books. With the clear proofs know. 


"We sent them" with clear proofs and divine Books. And We have sent down 


جار.مجرور مفعول به تعليل وجر. مضارع منصوب (أنت) جار. رور موصول. مفعول به 


ذكردَكَرَِيَد كُرِوِكُرَا | بي ن. بَينَيَْيننَبْنَاتَفْعِيلُ | نوس.تاس.يَنُوس.نَوْسًا 


ا ص ر ومسي 8 
ك ادك بين ما 


to the mankind, that you may make clear | the Remembrance, to you 


to you "O Prophet" the Reminder, so that you may explain to people 
ماض للمجهول (هو). صلةالموصول جار. رور حال. الترجی. اسم (لعل) خبر(لعل)‎ 
نزل. رل يرَل. لزيا تع ( فكرءتمَ تَفَكرَ يد يَتَفَكدنَةَ تَفَكْرَا«تَنَعُلٌ)‎ 


و + 2 م اش 9 

ع 2 چ e‏ او 

3 لھ لھ يکر © 
در 5 و - ول 


reflect. and that they may to them has been sent down 


what has been revealed for them, and perhaps they will reflect. 
استفهام. استئنافية. ماض ماضٍ.فاعل. صلة الموصول‎ 
مك ر.مگر. ینکر مکزا‎ 


گرو 


the evil deeds plotted those who | Do then feel secure 


Do those who devise evil plots feel secure that 


مضا رع منصوب لفظالجلالة.فاعل | جار.مجرور 


خسف حَسَةٌ يعس ا ق 


و 


م 
سے 


will come to them the earth | with them will cave 


Allah will not cause the earth to swallow them? 


د د ل د 
عذب. عَدَبَيَعْذِبُ.عَذةَ ي شع ر. شعر.یشعر. شْعُورًا 

مور ب 2 50 و 

العَذابُ من يَسْعَرُونَ © 


they perceive? not where from the punishment 


Or that the torment will not come upon them in ways they cannot comprehend? Or 
مفعولبه جار.مجرور(حال) تعليلية. حجازية اسم (ما)‎ e 


قلب قلت قلت REKE‏ 
و 


ت 
ا > ا 


03 
سے 


then not their going to and fro in that He may seize them 
that He will not seize them while they go about "their day", for then 


الباء زائدة. خبر(ما) عطف | مضارع منصوب(هو).مفعول به جار. مجرور(حال) 


عجن أغْجَرّ. يُعْجِرُإِعْجَارَا(إِفْعَالُ) .اديا خد اخ خدف.خَوّقَ. يُحَوف. وما (تَفْعِيلٌ) 


و ِ 8 2 | 0 
ٌّ ٌ2 رةه © و عل و 


a gradual wasting with | that He may seize them | Or will be able to escape? 


they will have no escape? Or that He will not destroy them gradually? 


اسم (إن). مضاف. مضاف إليه مزحلقة. خبر(إن» خبر(إن» )ثانِ 


2 3 
ته موا 


ربب. رب 


5 لَرَءُوقُ نَحِيم © 


Most Merciful. | (is) surely Full of Kindness, your Lord But indeed, 


رد رأف راف يَرْءَفُ رأة رحم:رَحِميَرْحَمْ رخا 


But your Lord is truly Ever Gracious, Most Merciful. Have 
نفى وجزم وقلب | مضارع مزوم.فاعل  جار.مجرور.موصول ماض لفظالجلالة.فاعل.صلةالموصول‎ 
رأي.رَأى.يَرَى. رَؤْيَةٌ حل لق .حلا‎ 
يروا ا 6< 5 5 سے‎ 
ع‎ 


has created what [towards] they seen 


they not considered how the shadows of everything Allah has 

فاعل جار. جرور(حال) 
تَميَْوتََعُل | ظ لل ظل- يطل لد من يمر ينمتا 
ص2 


the right their shadows i a thing? 


created incline to the right and the left "as the sun moves", 


عطف. معطوف عل (اليمين) 


ش مل سَّمَلَيَشْمُلُ.مَدْلًا 
ا نكن 


and to the left, 


س دسج جد سُجودًا دخ ر دََرَيَذځر. خر 


دَخْرُونَ © 


(are) humble? 


to Allah prostrating 


totally submitting to Allah in all humility? 


جار.مجرور(صلةالموصول) 


while they 


استئنافية. جار. نجرور 


مضارع مرفوع موصول.فاعل 


أله هوو وو 


سح د. سجد. يُسجِد. سجودًا 


عطف. موصول 


| سمو سَمَايْشْمُوِسْنْوَا 


| ًَ مدان 


the heavens | (is) in 
And to Allah "alone" bows down "in submission" whatever 


جار. مجرور(صلةالموصول) جار. مجرور(حال» عطف. معطوف عل (ما)الأولى 


ملك .مَلَكَيَمْلِكُ2 ملكا 


ص< سس و 

م | | 2 1 ك 
و 

and they and the Angels, 
is in the heavens and whatever is on the earth of living creatures, as do the angels 


نافية مضارع مرفوع. فاعل. خبر 

كب ر. إسْتَكْبَر يستكي إسْتِكبارَآإسْتِفْعَالُ» 
Ra 6‏ و > حم 
1 يسْتَكْبِرُونَ 


| (are) not 


002 مد وو 2 5 


and whatever whatever prostrate 


| And to Allah 


حال.مبتداً 


the earth (is) in 


moving creatures 


مضارع مرفوع.فاعل 


خوف.حَافٌَ.يَحَافُ. حَوْقًا 


مفعول به.مضاف.مضافإليه 


سے ر 
يخافونَ 


their Lord They fear arrogant. 


—who are not too proud "to do so". They fear their Lord 


عطف. معطوف عل (يخافون) 


وس 


-مجرور(حال) موصول.مفعولبه | مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل. صلةالموصول 


ف وق قَاقَ.يَفُوق رقا 


فع ل فَعَلَيَفْعَلُ. فعا 


و 
ا چ عر ت 
: ل ما 


what and they do 


they are commanded. 
above them, and do whatever they are commanded. 


مضارع مجزوم. فاعل 


کے مله د 


أله أخذ.|خََدَيَتَحِدُإتََادًا أله 


5 7 ألا‎ 
2-65 
[two] gods | take (Do) not | 
And Allah has said, “Do not take two gods. There is 


لفظالجلالة.فاعل ناهية مفعول به 


اكه ل 


Allah And has said, 


كافةمكفوفة | مب خر ذ عطف.مفعولبه | الربط.أمر.فاعل.وقاية.مفعولبه 


رهب.رَهَبَ١يَرْهَبٌ.‏ رهبا 


74 
3 


چ وو 3 د . ا حم 
you fear [Me]. so Me Alone (is) God only‏ 


only One God. So be in awe of Me "alone". 


استئنافية. جار. نجرور(خبرمقدم) موصول.مبتدأمؤخر جار. نجرور(صلةالموصول) عطف. معطوف عل (السموات) 


س مو سَمَاء سمو سمُوًا ارض 


وَلَهُم ما فى السَّموتٍِ 6 وَلارْضٍ 


and the earth the heavens (is) in whatever And to Him (belongs) 


To Him belongs whatever is in the heavens and the earth, 


عطف. جار. جرور(خبرمقدم) آم استفهام. استثنافية. مفعول به.مضاف 


وَل 


Then is it other (than) constantly. | (is due) the worship and to Him 


and to Him "alone" is the everlasting devotion. 
مضا فإليه. لفظ الجلالة مضارع مرفوع.فاعل استئنافية.موصول.مبتدأ | جار.مجرور(صلةالموصول)‎ 


وقي .اتی يقي ايِمَاءافْتِعَالٌ) 


2 ^ هم 20 
َتقَونَ وما بعكم 


you have And whatever you fear? 


Will you then fear any other than Allah? Whatever blessings you have 


-مجرور(حال) واقعةفى خبر. جار. مجرور(خبر).لفظ الجلالة عطف ظرف زمان 


نعم ينه َحْمَةٌ أله معنى الشرط 
2 2 م صل چ 
فمن الله إذا 


touches you when Then Allah. (is) from 


are from Allah. Then whenever hardship touches you, 
واقعة جواب(إذا). جار. مجرور | مضارعمرفوع.فاعل.جواب(إذا) | عطف | ظرف زمان‎ 
جأ ر جار يجّْر جُوَارًا‎ 
8 دع م حم‎ 2 
جر ول | ذا‎ 


when Then you cry for help. then to Him the adversity 


to Him "alone" you cry "for help". Then as soon as 


ماضٍ.مفعول به. فاعل. مضاف إليه جار رور 


لدشف.كَقَقَ,يَحْفْف كنا | ض ررر بطر خر 


ال عَنكُمٌ لدا 


A group behold! | from you, | the adversity He removes 


2 


He removes the hardship from you, a group 


جار. مجرور(نعت) | جار. مجرور. مضاف.مضافإليه | مضارعمرفوع.فاعل. خبر تعليل وجر. مضارع منصوب. فاعل 


ش رك أَشْرَكَ مُشْرِكسإشْرَاء(إفْعَالُ) دفر ڪَقَر .يَف نا 


2 هم 
پشسردولں 
So as to deny associate others, with their Lord of you‏ 


of you associates "others" with their Lord "in worship", only returning 


جار.مجرور. موصول | ماض.فاعل.مفعول به.صلةالموصول استئنافية. أمر. فاعل عطف. استقبال 


5 


أتي آقَ.يُؤْقإِيتاءَوفْعَالٌ» مت تَمَنَعيَتَمَتُّ تمتخ اتَمَعُل) 


- 0 
چ سر ا 1 
7 


فتمتعوا 


Then enjoy yourselves, We have given them. that which 


Our favours with ingratitude. So enjoy yourselves, for 
مضارع مرفوع.فاعل استثئنافية.مضارع مرفوع.فاعل جار. جرور.موصول | نافية مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول‎ 
و‎ - 

- م حم رص < سس‎ 32% 
تَعَلمُونَ وَيَجَعَلونَ لما لا‎ 
they know - not to what And they assign you will know. 


you will soon know. And they "even" assign to those "idols"—who know nothing— 


مفعولبهأول جار.مجرور.موصول | ماض.فاعل.مفعولبه.صلةالموصول | جار.مجرور(أقسم).لفظالجلالة 


مما 


2 


By Allah We have provided them. of what a portion, 
a share of what We have provided for them. By Allah! 


واقعة ف جواب قسم. مضارع مبنى للمجهول. نائب فاعل. توکید جار. رور ماض ناقص. اسم (کان) 
سألسَأَلَ يكل سُؤَال ك ون. گانَ.يَڪون. كَوْنًا 


you used (to) about what surely you will be asked 


You will certainly be questioned about whatever "lies" you used 


مضارع مرفوع.فاعل عطف. مضارع مرفوع.فاعل جار. نجرور مفعول به. جمع مؤنث سالم 
ف ري افْتَرَى. يَفَْرِي.إفْتَِاءَافْيِعَالُ ١‏ ج27 جَعَلَيَجْعَلُ. جَعْلًا أله بنت 


6 د 2 5 م< 
تَفتَرُونَ © وَيَجُعَلونَ لله اليَتدىي 


daughters. | to Allah And they assign invent. 


to fabricate "against Allah". And they attribute "angels as" daughters 


مفعول مطلق.مضاف.مضاف إليه عطف.جار. مجرور | موصول.مبتدأمؤخر | مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول 
سبح سبح بح سْبْحَانَا (خبرمقدم) شه وء شتی يَشْتَعي. إشْيِهَاءافْتعَالُ) 


و< ےو 3 07 بش 2 هم 
سەر 9 يَشْكَهُونَ @ 


03 


they desire. (is) what And for them Glory be to Him! 


to Allah—glory be to Him!—the opposite of what they desire for themselves. 


حال.ظرف زمان ماض للمجهول. نائب فاعل. مضاف إليه جار. > ماض‌ناقص 


ب ش رِبَشَرَيُبَقِنتبشِراتفْعِيلٌ | أحد دش .نأا | ظ ل ل.ظللَّيَظِلٌ. ل 


وَإِذَا أَحَدُهُم 


of a female, (to) one of them | is given good news And when 


Whenever one of them is given the good news of a baby girl, 
اسم (ظل). مضاف. مضاف إليه خبر«(ظل) حال.مبتداً خبر‎ 


وجه.وَجه. يە وج م سود سود سود .اسودادًارافعلا فعلال) ك ظ م. كَظَمَ.يَحُْظِمْ. 28 


ا 
م < وو a 398 ٠6 E‏ 


suppresses grief. and he dark his face 


his face grows gloomy, as he suppresses his rage. 
مضارع مرفوع(هو) جار. نجرور جار. جرور. مضاف‎ 


و 


وري تَوَارَى١يَتَوَارَى.نَوَارِيَاتَمَاعْلٌ)‏ ق وم-قَاءَيَقُومْقِيَامًا سوا ساءَ.سوء. سوا 


يتور مِنَ ‏ لموم من 


the evil (because) of the people from He hides himself 


He hides himself from the people because of 
ماض للمجهول(هو).صلةالموصول جار. ج استفهام. مضا رع مرفوع(هو). مفعول به‎ 
بش ر. شر يُبَشَرنَبْشِيرَا(تَفْعِيلٌ) مَسك أَمْسَكَينْسِكُإِمْسَاءَإِفْعَالُ)‎ 
و‎ 0 .: 
وه و‎ 22 
ما | بسک و‎ 


Should he keep it about. j he has been given good news | of what 


the bad news he has received. Should he keep her in 


-نجرور(حال» 
«ون-هَانَيَهُونُهَوْنًا 

e ول‎ 

هولٍ ألا 


Unquestionably, أ‎ humiliation 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول | جار. نجرور(خبرمقدم).موصول 
حَلم.حَكمَ.يحَكُمْ. حكمًا 


کو > حمر ا 
يكَكُْمُونَ © لِلِذِينَ 


(do) not For those who they decide. (is) what | 


Evil indeed is their judgment! To those who 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول جار. رور مبتدأمؤخر. مضاف مضاف إليه 


أءن-آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَافْعَالُ) أخر مث ل.مََلَ. يمل مناد ف اء و سوا 


ا مَل ا 


(of) the evil, (is) a similitude in the Hereafter, believe 


disbelieve in the Hereafter belong all evil qualities, 


عطف.جار. نجرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر نعت عطف.مبتداً خبرأول 


5 


أله مَشْلمَتَلَيَمْثلمَئَْا | عل وءعَلَايَعْلُو علو ع زدعَرَءيَِ. عر 


ت صد و صدء رج صد 
ر ت ا > - و 
(is) the AlI-Mighty, And He the Highest. (is) the similitude and for Allah‏ 
whereas to Allah belong the finest attributes. And He is the Almighty,‏ 


استئنافية. شرط مضارع مرفوع فاعل مفعول‌به 


أَحْذ.آحَدَيوَاخِدٌ مُؤَاخَدَةَ مُفَاعَلَة) اله ن وس.ناس. ينوس. نَوْسًا 


وَل واد لله الاس 


the mankind Allah were to seize And if All-Wise. 


AlI-Wise. If Allah were to punish people "immediately" 
جار. مجرور. مضاف.مضاف إليه | نافية ماضٍ(هو) جار. جرور(حال) | جرزائد‎ 
ظلم.ظَلَميَظِم ظُلْمًا ت رك ترك ارك ترک‎ 
2 


3 


. 
من 
7 


moving creature, any upon it He (would) have left | not | for their wrongdoing 


for their wrongdoing, He would not have left a single living being on earth. 


مضارع مرفوع(هو). مفعول به 


أخ ر أَخَرِيُوَخَرْ تَأَخِيرَوتَفْعِيلٌ) 


2ے س وو 
و 


He defers them 


جار. نجرور 


أحل أجل جل أَجَلًا 


رع ر 


أَجَلٍ 


a term 


But He delays them for an appointed term. 


ماض.فاعل. مضا فإليه 


جي أ جَاءَ. يي ء. مي ءَ 
2م 
| ب إو 


their terms comes 


أجل أَجِلَيَْجَلُأَجَلَا 


نافية 


ا 


not 


سم و. سی يْسَتي. 


22 


تَسمِيَةَ(تَفْعِيلٌ) 


appointed. 


مضا رع مرفوع. فاعل. جواب (إذا) 


3 
ع مممع 


اخ ر١اسْتَأَخَرَ‏ يَسِتَأَخِراسْتِيحَارَإِسْتِفْعَالٌ) 


2 
معو 


they (will) remain behind 


And when their time arrives, they cannot delay it for a moment, 


عطف. نافية 


مضارع مرفوع.فاعل 


قَدم-إسْتَقدَمٍيَسْتَفْدِسْتِفْدَامااسْتِفْعَالُ) 


يَسْتَقَدِمُونَ © 


they can advance (it). 


رص «< سمس 


0-0 


nor could they advance it. They attribute to Allah 


مضا رع مرفوع.فاعل. صلةالموصول 


ك ره. كَرِيَكْرَهُ كَرْهًا 
6 


they dislike 


عطف.مضارع مرفوع 


وص ف.وَصَفَءيَصِفءوَضفًا 


س 2 
ونصف 


and assert 


what they hate "for themselves", and their tongues 


توكيد ونصب 


أو 


that 


جار. جرور(«خبرأن) 


for them 


اسم (أن) 


(is) the best. 


utter the lie that they will have the finest reward. 


توكيد ونصب 


و 


for them 


that 


جار. مجرور(خبرأن) 


اسم (أن) 
نود نار يورتو 
2 ع 

لا 


(is) the Fire 


Without a doubt, for them is the Fire, where they will 


استئنافية.مضارع مرفوع.فاعل 


And they assign 


جار. جرور 
أله 


ن 


to Allah 


فاعل.مضاف.مضافإليه 


1 ووو 


their tongues 


عطف.توکید ونصب. اسم (إن) 


and that they 


جار. مجرور(أقسم). لفظالجلالة واقعةفى جواب قسم. تحقيق 
أله 
٤‏ 57 سن 5 


certainly By Allah, (will) be abandoned. 


be abandoned. By Allah! We have surely 


ماض.فاعل جار. ع جار. جرور(نعت). مضاف. مضاف إليه 


وده ا موده يمع 


وس درس دسل زلا (إفْعَالُ» "أم.يام. ق بل.قبل. يَقَبَلُ قبلا 
3 


َرَسَلْتَآ إ أ من 


before you from nations We have sent 


sent messengers to communities before you "O Prophet", 


جار. رور فاعل مفعول‌به عطف.مبتداً 


EER EET 


ص ت م 3 
| 2 ر و 2 5 3> 


their deeds. the Shaitaan to them | but made fair-seeming 


but Satan made their misdeeds appealing to them. So he 

خبر.مضاف. مضا فإليه | ظرف زمان(حال) عطف. جار. مجرور(خبرمقدم) 

وليء ويل ويا يوم ع ذبعَدّبَيَعْذِبُعَذْبَا 
راو وو و كوه 00 
وي ايوم و عذاب 


painful. (is) a punishment and for them today, (is) their ally 


is their patron today, and they will suffer a painful punishment. 


استثنافية.نافية ماض.فاعل جار.مجرور مفعول به 


نزل أَنْرَلَء يِل نالا إفْعَالُ) نعي كدت ت كديا 


او لَك 


وه 9 8 


the Book to you We revealed 


We have revealed to you the Book only to 
تعليل وجر. مضا رع منصوب(أنت) | جار.مجرور | موصول.مفعول به ماض.فاعل. صلة الموصول‎ 


بي ن-بَيّن يبَيُن.نَِْينَ(تَفْعِيلٌ) خلف اِخْتَلقٌ. خْتلف.اختلافارافتعال») 


و سبد م كوو ص ضور سو ه 
هو 9٠‏ 5 ۰ 
لقب لهم الذى اختلفوا 


ت 


they differed that which | to them | that you make clear 


clarify for them what they differed about, 


عطف.مفعول لأجله 
«دي.هَدّى.يَهِْدِي. هُدّى 
و 

وهدى 
and (as) a guidance‏ | 


استثنافية. مبتداً 


أله 


3 


And Allah 


عطف. ماض(هو) 
حي ي أخْيًا. يخي إِحْيَاء وِفْعَالُ) 


5 
4 


then gives life 


توكيد ونصب 


ف 
in‏ 


Indeed, 


And indeed, 


وو 
و 


یں 
2۰ » 
مخ م 


عطف. معطوف عل (هدى) 
9 


and mercy 
and as a guide and mercy for those who believe. 


ماضٍ(هو) 
ن ذل اليل إِنَْالَافْعَالُ) 
م ر 
أنوّل 


sends down 
And Allah sends down rain from the sky, 


جار. نجرور 


جار. مجرور(خبرمقدم).إشارة 


ذلك 


مضا رع مرفوع(نحن).مفعول به اول 
سن قي أَسْقَى.يُسْتِي.إِسْقَاءَإِفْعَالُ» 


We give you to drink 
We give you to drink of what is in their bellies, from 


.يرم رخا 


سه 
حر صر ج يج 


و ر حمه 


by it 


from 


(to) the earth 


for a people 


جار. نجرور 


ص 92 ر 


the sky 


ظرف زمان 


مضا رع مرفوع.فاعل.نعت 
أمن.آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاِفْعَالُ» 


after 


giving life to the earth after its death. 


that 


جار. مجرور(خبرإان) 


for you 


أو 


from what 


توكيد. اسم (إن) 


(is) surely a Sign 
Surely in this is a sign for those who listen. 


جار.مجرور.موصول 


قوم.قام. 


جار.نجرور(حال» 


| ر ەو 2 


نع م-نَعَمَ. ينعم نَعْمَةٌ 


ت 
2 
َل 5 
| 1 


And there is certainly a lesson for you in cattle: 
جار. نجرور(صلةالموصول). مضاف. مضاف إليه‎ 
بط ن.بَطنَ. يبن بَظنًا‎ 


يه 


5 
نك 
۰ ا 


ف 


(is) in 


جار. جرور(نعت) 


يقوم.قِياما 


for a people 


their bellies, 


يُؤْمِنُونَ © 


who believe. 


مَاءَ 


water, 


مضافإليه. مضاف. مضاف إليه 


its death. 


مضا رع مرفوع.فاعل.نعت 
س مع سَيِعَ يَسمَعْ.سَيْعًا 
سيد ر 5 


4 


who listen. 


توکید. اسم (إن) 


ص 


-مجرور(حال).مضاف 


palatable 


عطف. معطوف عل (النخيل) 


| and the grapes, 


عطف. معطوف عل (سكرًا) 


dor موه‎ 


اقزر.قزري٠فزر٠قزر‎ 


and a provision 


توکید. اسم (إِن) 


ايي 


7 س 

۶ سر هو 

َة 
د 


(is) surely a Sign 


فاعل. مضاف إليه 


your Lord 


“Make "your" homes in 


to 


عطف. معطوف عل (فرث) 


and blood, 


مفعول به 


milk | 


between digested food and blood: pure milk, 


جار. نجرور 


from | to the drinkers. 


مضارع مرفوع.فاعل 
أخذ.احَدَيتَخِدُ ادا «افْتِعَالٌ) 
o‏ و 


تتخذونَ 


you take 


عطف. جار. نجرور(خبرمقدم).مضاف 


ووو چو 


شمر ثمر. يثمرٌ. ثمورًا 


fruits And 


pleasant to drink. And from the fruits of palm trees 


جار. جرور 


و 
مده 


2 


from it 


and grapevines you derive intoxicants as well as 


نعت 


حسن. کا WG‏ 0 
ع 


good. 


توكيد ونصب 


Indeed, | 


ف 


in 


ِن 


wholesome provision. Surely in this is 


جار. جرور(نعت) 
ق وم-قَاءَيَقُومْقِيَامًا 


ت 
«2 


قوم 


for a people 


مضارع مرفوع.فاعل 


who use reason. 


a sign for those who understand. 


جار. نجرور 


آلتَحل 


ر 


the bee, | 


أمر.فاعل 


اخ ذ. َد 


[that] 


تاد «افْتِعَالٌ» 


the date-palm, 


مفعولبه 


سك رءسَكِرَ یسر سكا 


intoxicant 


جار. ج رور(خبرإن مقدم).اسمإشارة 


وحي.أؤى. يوي إيحَاءَرِفْعَالُ) 


واو 


And inspired 


And your Lord inspired the bees: 


رمت وو 


ج بل -جَبَل. يبل جَبْلا بي ت.با . 


ابال 


| the mountains, 


houses 


عطف. جار. نجرور 
| شح ر جر شج ر سجر 
آل 


the trees, | and among 


the mountains, the trees, and in what people 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول 


ع رش عَرَسَءيَعِرِش.عَرْشَا 


ر ل 
يَعرشونَ © 


they construct. 


جار. جرور. مضاف 


0 
all 


أمر. 5 فاعل 
كل يا كل.أكْل 
من 


from 


construct, and feed from "the flower of" any fruit 


عطف.أمر.فاعل 


سلفروتك ينك كله 


اا 


and follow 


(the) ways 


مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


(of) your Lord 


عطف. جار. جرور.موصول 


وَمِمّا 


and in what 


made smooth. 


"you please" and follow the ways your Lord has made easy for you.” 


مضارع مرفوع 


خرچ خَرَجَ رح خُرُوجًا 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


ب ط ن۔بَطنَ. يَبِظنُ.بَظْنًا 


from Comes forth 


their bellies 


(of) varying | a drink 


فاعل. مضاف. مضاف اليه 


colors, 


From their bellies comes forth liquid of varying colours, 


جار. نجرور 


(خبرمقدم) 


(is) a healing 


جار. نجرور توكيد ونصب 


ن وس.ناس.ينوس. نوسًا 


for the mankind. 


Indeed, 


in which there is healing for people. 


جار. مجرور(نعت) 


قوم.قامِ يموم قیامًا | فك دفر يَتفَكَرَفكْرَاتََعُلٌ) 


ب 


ي 


و 


| for a people | (is) surely a Sign 


مضارع مرفوع.فاعل.نعت 


2 
لت 

عيبي ترك و هم 

يَتَفَكر ون 6 


who reflect. 


جار. نجرور«(خبرإن).إشارة 


ذلك 


استئنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة 


أله 


3 


And Allah 


Surely in this is a sign for those who reflect. Allah has 


ماض (هو).مفعول به 


مضارع مرفوع(هو).مفعولبه 
وفي توق يتوق توف تَمَعلٌ) 


92 


And among you 


(is one) who 


created you, 


ردد. رد یرد ردا 
ور ص 
يرد 


is sent back 


مضارع منصوب (هو) 
عل مغلم يلعلا 


he will know 
ah 


خبر(«إن)أول 


(is) All-Knowing, 


جار. نجرور 


فوص 


0 ا 
عل يعون 


others 


زائدة. خبر(ما).مضاف 


SEPE 
ردد.رد.یرد. ردا‎ 


بِرَآدّى 


would hand over 


will cause you to die. | then 
created you, and then causes you to die. And some of 


مضارع للمجهول (هو).صلةالموصول 


ظرف زمان 
بعد 


س < 


بعد 


۰ 


knowledge | after 
they may know nothing after having known much. Indeed, All 


ماض (هو). خبر. مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


All-Powerful. 
is All-Knowing, Most Capable. And Allah has favoured some of you 


جار. مجرور(حال) 


[the] provision. | in 
over others in provision. But those who have been much favoured 


ی ا 


مضاف إليه. مضاف إليه 


قزري٠قزر٠قزر‎ 


their provision 
would not share their wealth with those "bondspeople" in their possession 


جار. جرور. مضاف 


رذل. رَذِلَيَرْدَلُرَدَالَة 


the worst 


مضا فإليه 


عل مغلم يلمعلا 


2 
اخ ٠‏ اباق 
كم 


And Allah 


عطف. نافية 


عر 
فمًا 


But not 


جار. نجرور 


| موصول 


عل ما 


whom | 10 


راع ع e‏ 


«رِرْقًا 


موصول.اسم(ما) 


الذي 


those who 


مضا فإليه 
عمد 


ار 
(of) the age,‏ 


you are left to reach the most feeble stage of life so that 


تہ وي سو 


فض ل فَضَّلَ يُمَصَل. تد 


has favored 


توكيد ونصب 


ملك.مَلَكَيَئْلِكُ 


72000 
> 4 
35 


possess 


تعليل وجر.مصدرى ونصب 


so that not 


اسم (إن). لفظ الجلالة 
أله 


َ 

0 
إل 
ع 


Indeed, 


تَفْضِيلا (تَنْعِيلُ) 


some of you 


ما سول اناد رفيا توصو 
تَفْضِيلا (تَفْعِيلٌ) 


فض ل قَضَّلء يُمَصْلُ.تَمْدِ 
وى ده 
4 | 


أ 


were favored 


ی 
ا 5 
0 


their right hands, 


نلك .ملگ 


2 


(are) in it | so (that) they 


مضارع مرفوع.فاعل 


رورو قو اع 


جحد.جَحَدَ. يَجْحَدُ. جِحُودًا 


يحَحَدُونَ © 


they reject? 


استفهام.عطف. جار. جرور. مضاف 


نعم نعم ینعم َعمة 


فىنعمه 


ع 

ت 

أذ < مهو 
3 

20 - 
ت 


Then is it the Favor 


making them their equals. Do they then 


لفظ الجلالة.عطف.مبتداً 


00 


أله 


3 


And Allah 


ماضٍ(هو) 


عو ر 
8 ل 


(has) made 


deny Allah’s favours? And Allah has made for you 


-نجرور(حال).مضاف.مضاف إليه 


yourselves 


مفعول به 


زوج -رَاجَيَرُوج. روب 


عطف.ماض (هو) 


ETI 


ج عل جَعَل يخْعَل. جْلًا 


وَجَعَل 


24 


for you 


جار. نجرور 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 


ألنَّه 


of Allah 


ر 
روجا 


Spouses, 


and has made 


for you 


spouses of your own kind, and given you through 


-مجرور(حال). مضاف.مضاف إليه 


زوج رَاجَيَرُوجٌ.زَوْجًا 


your spouses 


عطف. معطوف عل («بنین) 


and grandsons sons 


عطف. معطوف عل («جَعَلَ). مفعولبه 
رزق- ررق يرزق. رز 
ص 5 م و 
وررف ڪم 


and has provided for you 


your spouses children and grandchildren. And He has 


the good things. 


استفهام. جار. رور 
2 ہے 
أفبِالسطل 


Then in falsehood do 


> 
2 


مضا رع مرفو ع فاعل 
أمن. آمَنَيؤْمِنْ إِيمَانَاوفْعَالُ) 


يوملولن 


they believe, 


granted you good, lawful provisions. Are they then faithful to falsehood and 


مضافإليه. لفظ الجلالة 
أله 


مبتدأ 


وه 


م 


they 


ألنَّه 


of Allah 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 


م >3 هه 
يڪفرون © 


disbelieve? 


استثنافية. مضارع مرفوع.فاعل 


ع بد.عبد.يعبد. عِبادة 


And they worship 


مِن 


ungrateful for Allah’s favours? Yet they worship besides 


and the Favor 


جار. مج رور(حال). مضاف 


other than 


نافية | مضارع مرفوع(هو). صلةالموصول | جار. رور 


بي 
5 جره 
يا 


| not which 


لك مَلَكَ.يَيْلِك. ملگ 


for them | possesses 


Allah those "idols" who do not afford them any provision 
جار. جرور(نعت)‎ 


any provision 


عطف. معطوف عل (السموات) 
س مو سما سمو سما أ 


أرض 
2 
السملوات 


| the heavens 


عطف. نافية 


وَألارْضٍ وَلا 


and the earth 


[anything], 


and not 
from the heavens and the earth, nor do 


استئنافية.ناهية 


معطوف عل (يملك) مضارع مجزوم.فاعل جار. رور 


طوع.سْتَطَاعَ. يَسْتَطِيعْإاسْتِطاعَةَداسْتَفْعَالُ) ض رب صَرَبَء يَصْرِبُضَرْيًا أله 


5 
> 
سج س و - قاد 
بن هو ل 


8 


6 

| 
رجو‎ 
put forth So (do) not they are able. 


they have the power to. So do not set up equals to Allah, for Allah 
مفعوليه توكيد ونصب‎ 


مث ل.مَتل.یمشل. مغل 
ص2 ج 5 رح 
الامُكَال 


the similitude. 


for Allah 
لفظ الجلالة.اسمر(إن)‎ 


أله 


مضارع مرفوع (هو) 


عَلممعَلِميَعلمعِلْمَا 


ت ص سما 
إن الله 
Indeed,‏ 


Allah 


certainly knows and you 
مضارع مرفوع. فاعل. خبر‎ 


ملعتا | ضربضَرَبَيَصْربُصَرْيا 


s>‏ ت عن 
تعَلمُون © 


صر 


sets forth 


ماضٍ 


عدت ووو 


مث ل.مَثَلَ. يَمثُلْ مغد 


know. 


Allah 
do not know. Allah sets forth a parable: 


the example 


نعت نافية | مضارع مرفوع(هو) جار. رور 


ملك مَلَكَ.يَمْلِكُ. يلگ 


75 کے ٠‏ چ ھار 
ق در قدّر. يقدر.قدرة 


2 
GY‏ 
مَّمَلَو يق 


not | (who is) owned, 


و 
ر 
he has power‏ 


a slave who lacks all means, compared to a "free" man to 


(of) a slave 


ماضٍ.فاعل. مفعول به صلةالموصول 


رزق-رَرَقَيَرَزْقَ. رزقا 


74 
3 


قا | حسن. خسن سن حَسَد 
م و 


from Us We provided him 


and (one) whom 


good, a provision 

whom We granted a good provision, of which 
عطف.مبتداً مضارع مرفوع(هو) جار. جرور‎ 
نف ق أَنْمَقَيُنْفِ إِنْقَافَاإِفْعَالٌ»‎ 


حال 


عطف. معطوف عل (سِرًَا) 


س رر سر یسر سْرُورًا 


حدر« جر ھر هرا 
صل 
2 2 ت ر 2 < 
منه سرا وجهرا 
and publicly. secretly from it, spends‏ 
he donates "freely," openly and secretly.‏ 


مضارع مرفوع.فاعل 


مبتداً جار. جرور(خبر) 

س وي -اسْتَوَى.يَسْتَوِي[إِسْتِوَاءَافْتِعَالُ) | حمد.حِدَ مَد. مدا أله 
ج 

ras 


پستورل ا 


they be equal? 


إضراب 


لع 


7 
3 


20000 


(is) for Allah! All praise 
Are they equal? Praise be to Allah. In fact, 


نافية 


مبتداً.مضاف. مضاف إليه 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر عطف.ماض 
كث ر. کر يڪ کنر 


عَلمءعَلِمَيَعْلَمِْعِلْمَا | ض رب صَرَبَيَضْرِبُ.صَرْيًا 
م 5 يو و 8 ت 5 ت و ت 
0 - > حم ا 
| کثرهم لا يَعَلمُونَ وصرب 
know. (do) not but most of them‏ 


And sets forth 
most of them do not know. And Allah sets forth a parable 


بدل 


مفعولبه 


TIPE 


مبتدأ. مضاف. مضاف إليه 
م شل مل يمل ملا 


رج ل رَجِلَ يَرْجَلُ. رَجَلَّا 


ت 


جي 
ا 
مَثَلا 


an example 


one of them (of) two men, 


(is) dumb, 


of two men: one of them is dumb, 
مضارع مرفوع(هو)‎ 


حال.مبتداً خبر 


جار. نجرور.مضاف.مضافإليه 
قد رقَدَنَيَقْدِنُ قُدْرَةٌ 


ا كل ل. کر يَڪل. كلا ولي. يولي 
م و 1 
يعدزر 


رس لها 


كل عل مَوَللهُ 
anything, he has power‏ 


(is) a burden while he 


his master. on 
incapable of anything. He is a burden on his master. 


ع 
ا 

۱ 8 
6. 


Wherever 


جار. جرور 


خي ر حار ير خَيرَا 


with any good. 


اسم شرط.ظرف مکان 


مضارع جزوم(هو).فعلالشرط. مفعول به 


وجوج يوَجَهُتَوْجِيهَا(تَفْعِيلٌ) 
اک شش 


يوجهة لا 


he directs him 


not 


مضارع مرفوع(هو) 


س وي اسْتَوَى.يَسْتَوِي.اسْتوَاءَواسْتِفْعَالُ) 


يستوى 


- 


EG 2‏ 
3 و۶2 
ر اوو دق 


اوو 
ر 


commands 


نعت 


قوم-إسَتَقَام يَسِتَقِيمُإسْتِقَامَةَواسْتِفْعَالُ) 


straight? 


على(السموات) 


رص 


ج U‏ 
وَالارْضٍ 


and the earth. 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول 


ار ميم مرا 


equal 


جار. رور عطف.مبتداً 


ع دل عَدَلَيَعْدلُ. عَدْلَا 


بََلْعَدْلٍ 


[of] justice, 


ذه و 


وهو 


and he 
commands justice and is on the 


استئنافية. جار. جرور(خبرمقدم) 


م و 
عس 


0 


8 


عطف.نافية 


َم 


مضاف إليه 


ب ص رءبَصْرَء يَبْصْرُء بَصَارَةً 


(of) the eye 


And not 


(is the) matter 


Indeed, | (is) nearer. 


of an eye, or even less. Surely Allah is 


Wherever he is sent, he brings no good. 


he 
Can such a person be equal to the one who 


(is) on 


مبتداً. مضاف 


(of) the heavens (the) unseen | And to Allah (belongs) 
Straight Path? To Allah "alone" belongs "the knowledge of" the unseen in the heavens 
عطف. معطوف‎ 


استثناء 


ساعد إلا 


as a twinkling | but | (of) the Hour 
and the earth. Bringing about the Hour would only take the blink 


لفظالجلالة.اسم(إن) 


ع 


اتيا 

2 
5 
5 


he comes 


مضا رع مجزوم(هو). جواب الشرط 


عطف.موصول. فاعل 


ومن 


and (the one) who 


جار. ج رور(خبر) 


جار. جرور(خبر). مضاف 


خبر(ان) عطف. مبتدأ.لفظ الجلالة 


I 4 e 
قدر.قدر.يقدر.قدرة أله‎ 


افير ص سم 

.5 وو را ار 
And Allah (is) All-Powerful.‏ 
Most Capable of everything. And Allah‏ 


ما (هو). مفعول به جار. جرور.مضاف 


خرج. أخرّج. يْرِج.إِخْرَاجًاِفْعَالُ) بط ن بط يَبْظنُبَظنًا 


م تمل ٠.‏ 
مِنْ ‏ طون 


(of) your mothers, the wombs from brought you forth 


brought you out of the wombs of your mothers 
مضار ع مرفوع.فاعل فعول ڊ عطف.ماضٍ (هو) جار. رور مفعول به‎ 
حلم" عَلِمَِيَعْلَممعِلْمَا | شي أسَاءَِيْمَاكمسَيْنَا | جع ل جَعَل يجْعَلجَعْلًا سمع.سَيع يَسمَُ.سَمَاًا‎ 
< 1 ر ا ر 1 رو‎ 1 
حم لسم‎ ١ ل و جعل‎ 


the hearing | for you and made anything, knowing 


while you knew nothing, and gave you hearing, 
عطف. معطوف عل (السمع) عطف. معطوف عل (السمع) الترجى. اسم (لعل) مضارع مرفوع.فاعل. خبر«لعل)‎ 
بص ر.بَصْرَ يبص بَصَارَة فَأَدقََدَيَفْئَدَُدًا ش ل رء شَكرَيَشْكُرُ. شکرا‎ 


رم “ 2ے چو و م 
وَالافَْدَة لعَلكم تشْكْرُونَ © 


give thanks. | so that you may and the hearts and the sight 


sight, and intellect so perhaps you would be thankful. 
استفهام. نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم..فاعل جار. نجرور حال. مع مۇنثسالم‎ 


رأى.رَأَى١يَرَى١رُؤْيَةٌ‏ طي ر.ظار. يَطِيرُء يرا سخ ر.سَخَرَ سجر تَسَخِيرَاتَفْعِيلُ) 


يه ا ار 


controlled | the birds towards they see 


Have they not seen the birds glide 
مسكأمْسَكَءيُمْسِكُإِمْسَاكإِفْعَالٌ)‎ 


و ت 
لي ار 
ع 


2 ت 


except | holds them up None (of) the sky? the midst 


in the open sky? None holds them up except 


لامتوكيد.اسم(إن) | جار.مجرور(نعت) 


ي قوم-قَاءَيَقُوم. قِيَامًا 


أى 
65 8 
يلت لعوم 


(are) Signs | that 
Allah. Surely in this are signs for those 


مضارع مرفوع.فاعل. نعت عطف.مبتدأ. لفظ الجلالة 


Indeed, | 


for a people 


ما (هو) جار.مجرور 
أءنآمَنَء يُؤْمِنإِيمَانَاِفْعَالُ) أله 2 7 


جحل جَعَلَ.تخْعَل. جَعْلًا 


و2 4 به حم را هو -- 2 
يُؤْمِنُونَ © وَاللَه جَعَلىَ << لكم 


And Allah who believe. 


(has) made 


for you 
who believe. And Allah has made 


-مجرور(حال).مضاف. مضاف إليه مفعولبه عطف.ماض(هو) جار. رور 


فح عه و 


سدن.سَحَنَيَمْحُنُسكُون | ج عل جَعل. لجعلا 


۳ ت 
۳ ت 
۰ 


ر ص و 
و جعل لكم 
your homes‏ 


and made a resting place, 


your homes a place to rest, and has given you 


for you 


-مجرور(حال).مضاف مضا رع مرفوع.فاعل. مفعولبه 


جلد.جَلد. يحل جَلْدًا 


خف ف اسْتَحَلٌ.يَسْتَخِفُسْتِخْفَائَاسْتِفْعَالُ) 


و 
the hides‏ 


| (of) the cattle 


which you find light 
tents from the hide of animals, light to handle when 

ظرف زمان مضا فإليه. مضاف.مضاف إليه ٠‏ عطف.ظرف زمان عطف. جار 
يوم ظعن.ظعَنَيَظْعَنظَْنًا 


يوم 


يوم ويوم 
(on) the day‏ 


and the day 


(of) your travel 


(of) your encampment; 
you travel and when you camp. And out of 


صوف وب وبر يبر ويا شع رشَعَرَء يد رشع 


and from 
مجرور.مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف عل (أثاثا)‎ 


49 
َصْوَافِهَا رَأَرَْارِهَا وَأَمْعَارهَا 


their wool 


and their hair and their fur 


and a provision (is) furnishing 
their wool, fur, and hair He has given you furnishings and goods 


کے بي بتر 
83 


5-1 


جار. جرور(نعت) عطف.مبتدأ. لفظ الجلالة ماضٍ (هو). خبر 


حي نحَانَء يجين حَيْنَا أله جل جَعَلَ. يجَْلُ. جَعْلًا 


جين © - ولل جَعَلٌ : 


from what for you (has) made And Allah a time. 


for a while. And Allah has provided you shade out of what 


ماض (هو) مفعولبه عطف.ماض(هو) جار. رور 


2 3 
ل الس ت ممع جود 


لت ققحن | ظللدظل[يْلعَا | جع جَعل يمل جَدد 


أ 58 
2 7 سے ت 
وجعل 


and (has) made shades He created, 


He created, and has given you shelter 


-نجرور(حال) مفعول به عطف.ماض(هو) جار. جرور 


EEE‏ ا 


جب لجل يلجبلا | دنن.كَنَبيَكُنكَنَا | جع ل جَعَل. مَل غاد 
الجِبَال أ كتا وَجَعَل سراب 


garments for you and (has) made shelters the mountains, 


in the mountains. He has also provided you with clothes 


مضارع مرفوع(هى). مفعول به أول مفعول به ثانِ عطف.مفعول به مضارع مرفوع(هی).مفعول بهأول 


ح رر حر ر حَرَارَة سربل 


لحر وَسَرْبِيلَ 


to protect you and garments | (from) the heat to protect you 


protecting you from the heat "and cold", and armour shielding you 


جروتشبيه.إشارة مضارع مرفوع(هو) مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


مودو 2262 


تم أَتَم ييه إِنْمَامَاافْتِعَالُ | نعم"نَحَمَيَْحَمِنَعْمَةَ 


ك 7 ا راا 
لك لبعميلكرو 


ت 


His Favor He completes Thus from your (mutual) violence. 


in battle. This is how He perfects His favour 
جار. جرور الترجى. اسم «لعل) مضارع مرفوع.فاعل. خب ر«لعل) استئنافية. حرف شرط‎ 
زو ب‎ << 
09 تَسَلِمُونَ‎ 


Then, if submit. so that you may upon you 


upon you, so perhaps you will "fully" submit "to Him". But if 


ماض. فاعل.فعل الشرط 


ولي تَوَلَّ.يَتوَلٌ. وَل «تمَعلٌ) 


| they turn away 


the clear. 


نكر انکر نڪا 


و و 


they deny it. 


مضا رع مرفوع(نحن). مضاف إليه 
بعن.بَعَتَ.يَبْعَتُبَعْنًا 
چو 2 


عت 


۰ 


We will resurrect 


واقعةفى جواب الشرط. كافة مكفوفة 


ا 
ع 
ع 


then only 


مضارع مرفوع.فاعل 


دعر 


They recognize 


حال. مبتدأ. مضاف.مضاف إليه 
كث ر. کار يڪار. رة 


يچوو 


And most of them 


جار. مج رور(حال). مضاف 


| كلل .يڪل گلا 


وس 


کل 


-_ 


2ن 


every | from | 


جار. جرور(خبرمقدم) 


upon you 


(the) Favor 


clearly. They are aware of Allah’s favours, but still 


خبر 


(are) the disbelievers. 


deny them. And most of them are "truly" ungrateful. 


لفظالجلالة.مضافإليه 


مبتدأمؤخر. جملة جواب الشرط 


بل بلع يب لاا ِفْعَالٌ) 


(is) the conveyance 


they turn away, then your duty "O Prophet" is only to deliver "the message" 


أله 


ألنَّه 


(of) Allah; 


استئنافية. ظرف زمان 


يوم 


E 


يَنَكِرُونَهَا واكثرهم الْكَفِْرُونَ ف ويوم 


And the Day 


مفعول به 


شوك كيت شد ها 


س _- 
شهیدا 
0 
> 


a witness, 


"Consider, O Prophet," the Day We will call "a prophet as" a witness 


ماضٍ.فاعل. صلة الموصول 


عطف.نافية 


will be permitted 


ل. نائب فاعل. خبر 


ج 


will be asked to make amends. | they 


to those who 


عطف. ظرف زمان 


5 


And when 


disbelieved 


وا 


and not 


from every faith-community. Then the disbelievers will neither 


ماض. موصول. فاعل. مضاف إليه 


رأي. رأى.يَرَى- رُؤْيَةٌ 


7 


(will) see 


be allowed to plead nor appease "their Lord". And when 


جملةمضافإليه 


نين 


those who 


ڪڪ فعولد واقعةفى جوا ب(إذا) مضارع مرفوع للمجهول(هو) 


ظلم.ظَلَمَيَظْلِمظْلْمَا | عذب.عَدَبَيَعْذِبُعَدْبَا نافية ف ف. حَفَفَ. يحَيَفُ. تَخْفِينًا(تَمْعِيلٌ) 
بم ع 
العَذات فلا 


for them it will be lightened then not the punishment, wronged 


the wrongdoers face the punishment, it will not be lightened for them, 
عطف.نافية مبتدا مضا رع مرفوع للمجهول. نائب فاعل. خبر عطف. ظرف زمان ماضِ‎ 


نظن أَنْكنَ يُنْظِرإِنْطَارَاِفْعَالُ) دأي.رأى ١‏ يَرَى١رؤْيَةٌ‏ 


رلا م ينظرون@ ردا 


(will) see And when will be given respite. they | and not 


nor will they be delayed "from it". And when the polytheists see 


موصول. فاعل. جملة مضاف إليه ماضٍ.فاعل. صلةالموصول مفعول‌به. مضاف. مضاف إليه 


ش رك أَشْرَكَمْمْرِكِشْرَاك(فْعَالُ) شرك .شرك شرك شک 


صر .2 يلراه 55-2 
لَذِينَ اشرکوا شُرَكاءَهُم 


They will say, their partners. associated partners with Allah 


their associate-gods, they will say, 
خبر. مضاف.مضاف اليه .عت ماضٍ ناقص. اسم (كان)‎ 


شرك. رك يَْرَك هركا كون. گر يَڪُون. كَوْنَا 
و 


0 3 7 
ركنا کا 


we used to those whom j (are) our partners Our Lord, 


“Our Lord! These are our associate-gods that we used to 
جار.مجرور(حال).مضاف.مضافإليه عطف.ماض.فاعل‎ ٠ مضارع مرفوع(نحن). خبر(كنا).صلةالموصول‎ 
دع ودَعَاء يَدْعْودَعْوَةَ لقي التَى.يُلْتيإِلْقَاءوِفْعَالُ)‎ 
5 و و چ‎ > 
دعو من دونك فالقوا‎ 


But they (will) throw back besides You. from invoke 


invoke besides You.” Their gods will throw 


مفعولبه توكيد ونصب. اسم (إن» مزحلقة. خبر(إن) عطف.ماض.فاعل 


ق ول قَالَيَُولٌ. قَوْلِا دذب. كَدَبَيَحْذِبُ. كِذْيًا لقي اَلْتَى. يلقي إِلْقَاءَوِفْعَالُ) 
لهم الْقَوَلَ إِنَكُمْ ‏ لَگذِبُونَ © و 


And they (will) offer (are) surely liars. Indeed, you (their) word, at them 


a rebuttal at them, "saying," “You are definitely liars.” They will offer 


what from them 


Allah on that Day, 


اس و ه 


نَميَحُونْ. كَوْنَا 
5 


they used (to) 


كون.ک 


ظرف زمان. مضاف إليه 


مفعولبه 
سل م سَلِمَيسْلَمسَلَامًا 
صل 


ص ت 


السلم 


| the submission, | (on) that Day 


"full" submission to 


ماض ناقص.اسم (كان). خبر(كانوا). صلةالموصول 


بغارو ® 


invent. 


ف ري افْتَرَى.يَفتَرِي.افَيرَاءافتِعَالٌ) 


عطف.ماضٍ 


ضل ل-صَلَّ.ِيَضِرٌ. ضَلَالُ 


and (is) lost 


موصول.مبتداً 


الین 


And those who 


and whatever "gods" they fabricated will fail them. For those who 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


حَفَرُوا 


disbelieved 


عطف. معطوف عل (كفروا) 


سوك ت 


ص د د. صد يَصْدُ. صدا 


وَصدوا 


and hindered 


جار.نجرور.مضاف 


ره ةا وه 


1 


ت ج 

5 
+^ هه 
2 


from 


(the) way 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 


(of) Allah, 


disbelieve and hinder "others" from the Way of Allah, 


ماضٍ. فاعل. خبر.مفعول به أول 


زي د. رَادَءيَزِيد. زَيْدَا 


| We will increase them 


مفعول بدثانٍ 


عذب.عَدَبَ.يَعَذِبٌ.عَذَيًا 


ع 


(in) punishment 


ظرف مكان(نعت) 


مضاف إليه 


. شوم ەل و اسهد 
ع#ذب.عذب.يعذب.عذيا 


لْعَدَابِ 


punishment 


يما 


د 


because | 


We will add more punishment to their punishment 


ماض ناقص. اسم (کان) 
كون.كَنَ.يَكُونُ. كَوْنَا 
و 6 
كوأ 


| they used (to) 


خب ر(كانوا» 


فس د.أَفْسَد. ۴ 7 يُفْسِدُإِفْسَادًا(إِفْعَالُ) 


يُفْسِدُونَ 09 


spread corruption. 


استئنافية. ظرف زمان 


يوم 


ا 


ووم 


And the Day _ | 


مضا رع مرفوع (نحن).مضاف إليه 


ا ا 
باع ث. بعث. يبعث. بعثا 


We will resurrect 


for all the corruption they spread. "Consider, O Prophet," the Day 


جار. نجرور.مضاف 


every 


مضاف‌إليه 


مفعول به 


و 


ا 


ممم ش «د. سهد يذ 


nation 


a witness 


جار. نجرور 


شهادة 


over them | 


from 


نف س. نفس يه ينف نفس 


2 


themselves. 


We will call against every faith-community a witness of their own. 


عطف.ماض.فاعل 


جيأءجَاءَ. يي مَِيءَ 


< 
ع 


4 


2و- 


ٌ 


And We (will) bring 


- 


you 


شود شه شد ها 


ت 
شهدا 
2 
ِ 


(as) a witness 


And We will call you to be a witness against these 


عطف.معطوف عل (جئنا) | جار. رور 


ن زل-َزَّلَيُتَزْلتَْزِيلَااتَفْعِيلٌ) 
وَنَرْلتَا 


And We sent down 


to you 


مفعول به حال 


كتب. كُتَبَّيَكُتْبُ. كِنَابًا 


بي ) 


the Book 


بي ن. بین.یبین. تبييتًا(تفعیل) 


(as) a clarification 


of every 


"people of yours". We have revealed to you the Book as an explanation of all 


«دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


وَهَدّى 


and a guidance 


عطف. معطوفان عل (تبيانًا» 


رح يرخا 


لا ا 
م چ 


ور حه 


and mercy 


عطف. معطوفان على (تبيانًا» 


EOS 


ب ش ر. شر يشر دشرا 


وَيُشرَل 


and glad tidings 


things, a guide, a mercy, and good news for those 


توكيد ونصب 
س لم" أسْلَممْلِم إِسْلَامًا 


2 
لا و > 1 )0 
ت سے ے و كوو 


for the Muslims. 


0 
ِل 


Indeed, 


لفظالجلالة.اسم(إن) 


مضا رع مرف وع(هو). خبر(إن» 


° 


آم ر مر يامام 
2 


يَأَمْرْ 


commands 


who "fully" submit. Indeed, Allah commands justice, 


عطف. معطوفان على (العدل).مضاف 


اح س ن. أَخْسَنَ. بحن إِحْسَانَاإِفْعَالٌ) 


وَلإِحْسَنٍ 


and the good, 


and giving 


مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


ق رب.قَرِبَ. يَقْرَبُقرْيًا 


ذى ألْقْرْيٍ 


(to) relatives, 


جار. نجرور 
ع دلءعَدَلَ. يَعْدِلُ. عد 
بالعَدَلِ 


justice 


عطف. مضا رع مرفوع(هو) 
ندي .َي 


RS 
وين‎ 


and forbids 


grace, as well as courtesy to close relatives. He forbids 


جار. جرور 


فح ش. قح ْح 0 


2ص2 ~~ 

المحشا 
ع 
ع 


the immorality 


نك رئَكرَ ينگ نَكَرًا | 


لكر 


| and the bad 


indecency, wickedness, and aggression. 


عطف. معطوفان على (الفحشاء) 


و 
وَالْبَعَي 


and the oppression. 


مضارع مرفوع(هو).مفعول به 


وعظ.وَعَطَد.يَعِظ. وَعْطَا 


He admonishes you 


so that you may 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(لعل) 
ذكر. .د کر يد کر َد كر تَفَعُلٌ) 
0-7 و > هم 
َد كرون 


| take heed. 


And fulfil 


He instructs you so perhaps you will be mindful. Honour 


جار. جرور. مضاف 


| the covenant 


لفظ الجلالة. مضافإليه 


(of) Allah 


ظرف زمان ماض. فاعل. مضاف اليه 


وس سدع 


د. اه يعاهد. مُعَاهدةرممَاعَلَةٌ) 


22 2 
سهدلم 


and (do) not | you have taken a covenant, | when 


5 


Allah’s covenant when you make a pledge, and do not 


مضارع جزوم.فاعل 
نقض. تقض يفص نَقْضًا 


ماض.فاعل 


ج عل جَعَل. يخْمَلجَغْلًا | 


> 
کا 


| you have made 


اسم (إن) 


مضارع ناقص مجزوم. اسم وتكونوا) 


كونكَانَ.يَكُونُ. کون 


تكونوا 
be‏ 


مضا رع مرفوع (هو). خبر(إن) 


مضا فإليه. مضاف إليه حال. تحقيق 


وكد.وَكدَء يوَكدُتوْكِيدَا(تَفْعِيلٌ) 


تَوَكِيِدِهَا 


اهو سا 


their confirmation after 


while verily 


break your oaths after confirming them, 


لفظالجلالة.مفعولبه أول 


أله 


70 
لے 


| Allah 


جار. نجرور مفعول بهثانٍ توكيد ونصب 


كف ل. گمَلَ.يڪفل. كَذْلَا 


Indeed, a surety. over you 


having made Allah your guarantor. Surely 


موصول. مفعول به 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول أ عطف.ناهية 


مره ر 


فع ل فَعَلَيَفْعَلُ. فعا 


ما 


what 


وا 


And (do) not 


Allah knows all you do. Do not 


ا 


تشبيه. جار. رور 


(خبرتحونوا) 


like her who 


ما ض(هى) مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


نق ض.نَقَّص. يَنْقْضُنَقْضًَا 


غزل.غَرَل.يَغْزل.عَز 


ر 
EE‏ 


her spun yarn untwists 


be like the woman who "foolishly" unravels her yarn 


مضارع مرفوع.فاعل 


أخذ. اتد بَتَحِدُإِتَخَاذًا 


(into) untwisted strands; strength 
after it is firmly spun, by taking 


مفعول بهأول. مضاف. مضا ف إليه مفعول بهثانٍ ظرفمكان.مضافإليه | مصدرى 


اَن يمن .ًا دخل.دَخِنَ.يَدْخَلُوَخَلَا | بين بَانَيَبِينُبيْنَا 
رصم َّ 
دخلا ان 

because between you, (as) a deception 


your oaths as a means of deceiving 


كون. کنَ. يڪُون. كَوْنًا 


خبر(نڪون) 


رب و رَبَاء ربو رِبَاءٌ 


ري 


than more numerous [it] | a community 


(another) community. 
one another in favour of a stronger group. 


مضارع مرفوع.مفعولبه | لفظالجلالة.فاعل | جار.مجرور 


عطف. وج ق. مضارع مبنى (هو). توكيد 


عمو TAR‏ ع ماس اصع عدي نج E‏ 
بل و .يلو لاء بي ن. بِينَ. يِبِينُ. تبيينا(تفعيل) 


ع 
بو 
by it. tests you‏ 


And He will make clear 
Surely Allah tests you through this. 


ظرف زمان (حال) مضاف اليه موصول. مفعول به ماضٍ ناقص. اسم (کان) 


و 


ق وم-قَاميَقُومْقِيَامًا 


ك ون. كَانَيَكُونُ. كَوْنًا 
0 و 
َة ما 1 


(of) the Resurrection, (on) the Day 


you used (to) what 
And on the Day of Judgment He will certainly make your 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كنتم). جملةصلةالموصول | استئنافية.شرط 


غل ف اخْتَلَفَيْتَلِفُ.اخْتِلَافَاافْتعَالُ 


ولو 


And if differ. 


(had) willed 
differences clear to you. Had Allah willed, 


واقعة فى جواب (لو). ماض (هو). مفعول به أول مفعول بهثان 
جل جَعَل لجعلا أمم. 


و 
ع 


| 


one, a nation surely He (could) have made you 


5 ت‎ 
O 2 


واحدة 


He could have easily made you one community "of believers", 


مضا رع مرفوع(هو). حال موصول.مفعول به | مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول | عطف.مضارع مرفوع(هو) 


ضل ل صل يضِلَإِضْلالَا فْعَالٌ شيا شَاءَ يَشَاءُمَشِينَة «ديهَدَى.يَهْدِي.هِدَايَة 


57 چ سج 
من يشاء وَيَهُدِى 


and guides | He wills whom He lets go astray 


but He leaves to stray whoever He wills and guides 
موصول.مفعول به | مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول | عطف. واقعة ف جواب للقسم. مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل. توكيد‎ 
س أل سَأَلَيسْكَلُسْوَال‎ 


2 
ا 


And surely you will be questioned He wills. 


whoever He wills. And you will certainly be questioned 
ماضٍ ناقص.اسم(كان) | مضارع مرفوع.فاعل.خبر(كنتم) | استثنافية.ناهية مضا رع مجزوم.فاعل‎ 
دون كنَيَحُونْ. كَوْنَا | 2م لءعَيِلَيَعْمَلْ. عَمَلَا أخذ. تخد يتَحِدُئ تدا‎ 
و و‎ 
- هم‎ + 26 2 
تَعْملو ل و لا‎ 
And (do) not | do. 


about what you used to do. And do not take 


you used (to) about what 


مفعول به أول. مضاف. مضا ف إليه مفعول بهثانٍ ظرف مکان. مضاف إليه 


مه رو 


TEE‏ دخل.دَخِلَيَدْخَلُدَخَلَا | بي ن.بَانَ. بين ينا ذل ل رَليَزلُ رن 


2 
ص سر ت 
ودس سم م ۳ م 
4 


بتڪ د فتزل 


lest, should slip between you, (as) a deception your oaths 


your oaths as a means of deceiving one another or your 


مفعول به 


س وأ سَاءَء يَسُوء سوا 


ا 


the evil and you would taste | it is firmly planted, | after 


feet will slip after they have been firm. Then you will taste the evil 


ماضٍ.فاعل جار. جرور. مضا لفظ الجلالة. مضاف إليه 


ص دد صد يَصد صدا وال سبل سا 9 أله 
م 2 2 

0 a you hindere or what 
f) Allah hindered f h 


"consequences" of hindering "others" from the Way of Allah, and 


عطف. جار. جرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر نعت عطف.ناهية 
ەا 2 | المع ينظ گرا 


ده 2 1٠١2‏ 8 مم 2 
وَلڪمَ عذاب عظيم © و 


And (do) not great. (is) a punishment | and for you 


you will suffer a tremendous punishment. And do not 
مضارع مجزوم.فاعل جار.نجرور.مضاذ لفظالجلالة.مضافإليه‎ 


2 
و 


ش ري إشَْرَى. يَشْتَرِي.إشْيَرَاءَ | 06د.عَهد يَعْهَدُ. عَم أله 


ألنّه 


(for) a price (of) Allah, the covenant | exchange 


trade Allah’s covenant for a fleeting gain. 
توكيدونصب | ظرف مكان(صلةالموصول) | لفظ الجلالة.مضافإليه | مبتدا خبر‎ 


موصول. اسم (إن) أله خي ر حار يخير حرا 


2 ب o‏ م دوو 
e‏ عند الله خر 


32 - 


for you (is) better it Allah, (is) with Indeed, what 
What is with Allah is certainly far better for you, 


حرف شرطا ماض ناقص. فعل الشرط. اسم (كان) مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كنتم) : ظرف مكان.(صلةالموصول). مضاف إليه 

ك ون. كَانَيَكُون. كَوْنَا ع لم" يلمعا 
و 5 

,2 2 اي م حم 

تَعَلمُونَ 


Whatever know. you were (to) 


if only you knew. Whatever you have 
مضارع مرفوع(هو) عطف.مبتداً ظرفمكان | لفظالجلالة.مضافإليه‎ 


نف د. نفد نْقَد. نَقَادًا 


(will) be remaining. | (is) with | and whatever | will be exhausted, 


will end, but whatever Allah has is everlasting. 


عطف. واقعةفى جواب قسم. مضا رع مبنى (نحن).توكيد | موصول.مفعولبهأول | ماضٍ.فاعل.صلةالموصول | مفعولبدثانٍ 


5 20700 


ج زي. جَرّى.يَجْزِي. جَرَاءَ ص ب ر. صبر. يَصبرٌُ صر أج رأَجَرَءيَأَجْرُ أَجْرًا 


عار ها ماك أذ فنا م .رو 
وحجزين الذين صبروا اجر 


their reward (are) patient those who | And surely We will pay 


And We will certainly reward the 

مضا ف إليه.موصول ماض ناقص. اسم( کان). مضا ر ع مرفوع. فاعل. خب ر(كانوا). صلةالموصول 

و ر ENTERE‏ 

2 و © 

:5 كَانُوأ 
they used (to) | (of) what to (the) best‏ 

steadfast according to the best of their deeds. 
مبتدأ. اسم شرط ماضٍ (هو). فعل الشرط مفعولبه جار. جرور(حال)‎ 
حمل عَمِلَيَعْمَلُعَمَلَا | صلح-صَلَمَيَصْلحصَلَاحًا‎ 


من صلحًا 


ا 


whether righteous deeds Whoever 


Whoever does good, whether male or 


۳Ç 


| while he 


female, and is a believer, 
واقعة فى جواب الشرط. واقعة فى جواب للقسم. مضا رع مبنى (نحن). توكيد . مفعول به. جواب الشرط‎ 
حيي. أخْياءيخى.إِحْيَاءَِفْعَالُ)‎ 


then surely We will give him life, 


We will surely bless them with a good life, 


عطف. واقعة فى جواب قسم. مضا رع مبنى (نحن). توكيد . مفعول به أول 


ج زي جَرى. يجْزِي.جَرَاءَ 
ت 2 

> 2 1 ساو > 

اوه رهم 


their reward and We will pay them 


and We will certainly reward them 


ماض ناقص. اسم (كان). مضا رع مرفوع. فاعل. خبر(كانوا).صلةالموصول 


ك ون كَانَيَكُونُ. كَوْنَا عمل َمِل يعمل عمل 


7 0 و 

9 م < سمس ^ هم 
کانوا يَعمَلون 
do. they used (to) of what to (the) best‏ 
according to the best of their deeds.‏ 


استئنافية.ظرف زمان | ماضٍ.فاعل.مضافإليه فعول ب واقعة جواب(إذا). أمر(أنت) 


معنى الشرط قا فا قرا ا را فر ع وَذإسْتَعَادَءيَستَعِيدإسْتِعَادَةاسْتِفْعَالُ) 


> ص‎ 
٠ 21 


5208 8 7 2 
فإذا سكعن 
7 
ع 


seek refuge the Quran, you recite So when 


When you recite the Quran, seek refuge 
جار. مجرور.لفظالجلالة جار.نجرور نعت توكيد ونصب. اسم (إن)‎ 
أله شط ن. سَطَنَ يَْطنُ.مَظلنًا رجم.رَجَمَ.يَرْجُمْ.رَجْمًا‎ 
ص سل 1 ص‎ 
a یں 4 یں‎ 
باللى ين الرجيم‎ 


Indeed he, the accursed. the Shaitaan, from in Allah 


with Allah from Satan, the accursed. He certainly 


ماضٍ ناقص جامد | جار.مجرور(خبرليس) اسم (ليس) جار. جرور. موصول 


ليس س لط. سَلط. يلظ ساط 


هه سُلْطنٌ لذن 


those who (is) any authority for him 


has no authority over those who 
ماض. فاعل. صلة الموصول عطف. جار جرور. مضاف. مضاف! مضارع مرفوع.فاعل‎ 
أمن-آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانا وإفْعَالُ) ب ب. رب. یرب رد وكل. تول يَتوكل. توكلا وتَفَكُلٌ»‎ 
َو‎ 
هم‎ > e 
يَتَوَكلونَ‎ 


they put their trust. their Lord and upon believe 


believe and put their trust in their Lord. 
جار. مجرور(خبر). موصول مضا رع مرفوع.فاعل. مفعولبه.صلة‎ 


سل ط. سل سط .ساط دلي تَوَلٌَيتَوَلٌ.توََيَانَمَكُلٌ) 


ص 


and those who | take him as an ally those who | (is) over his authority 


His authority is only over those who take him as a patron and who—under his influence— 


استثئنافية..ظرف زمان 


وَإِذا 


We substitute And when associate partners. with Him | [they] 


associate "others" with Allah "in worship". When We replace 
ظرف مکان مضافإليه اعتراضية. مبتدأ.لفظ الجلالة خبر‎ 
KEREN لدون. َيون كَوْنَا أله‎ 
ع ست 0 2 ء۶‎ 
مکل وَاللَهُ غلم‎ 


(is) most knowing | and Allah - (of) a Verse, (in) place 


a verse with another—and Allah knows best 
جار. مجرور. موصول مضارع مرفوع (هو).صلة الموصول ماضٍ.فاعل كافة مكفوفة‎ 
ذزل. َل يلزيلا رتَفْعِيلُ) ق ول قال يفول قول‎ 
سم‎ 8 
قَالوَأ ب‎ 


Only they say, He sends down of what 


what He reveals—they say, “You "Muhammad" are just 


خبر إضراب | مبتدأ.مضاف.مضافإليه نافية | مضارعمرفوع.فاعل.خبر 


ف ريءافْتَرَى.يَفْتَرِي.|فتَِاءدافْتِعَالٌ) دث ر. گر ڪر كلْرَةَ علم"عَلِميَعْلَمْ عِلْمَا 


ا ٣‏ 
ل آ ڪر 5 


(do) not most of them Nay, (are) an inventor. 


a fabricator.” In fact, most of them do not know. 


ماض.مفعول به فاعل. مضاف 


ن زل.َرَل. يرل تَنزِيلًاتَفْعِيلٌ) | روح-رَاحَيرِيْحرَيْحَا 


و 
رر 


Spirit Has brought it down 


Say, “The holy spirit has brought it down from 


جار. مجرور(حال) تعليل وجر.مضارع منصوب(هو) 


those who to make firm in truth, your Lord 


your Lord with the truth to reassure the 


ماض.فاعل. صلة الموصول عطف. معطوفان عل (ليثبت) جار.نجرور(نعت) 


من آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَِفْعَالُ» | هدي دهَدَى.يَهْدِيِ.هْدَى | بِششرِبَشِرَِيَبْشَربََرَا | سم اَسْلَميْسْلمٍَإِسْلَامَاإِفْعَالُ) 


2 
وَبُشَرَ لِلمَسَلِيِينَ © 
ا سے ے~ يفا 


to the Muslims. and glad tidings and (as) a guidance believe 


believers, and as a guide and good news for those who submit "to Allah".” 
استئنافية. واقعةف جوابقسم. تحقيق | مضارعمرفوع«نحن) | توكيدنصب.اسم(أن) | مضارعمرفوع.فاعل.خبر(أن)‎ 
عل ملم يَعْلَم. عِلمًا ق ول-قَالَ.يَقُولُقَوْلَِ‎ 


2 
اق ا 
و hS‏ 


E 
that they We know And certainly 


نهم 


And We surely know that they say, 
كافة مكفوفة مضارع مرفوع.مفعول به فاعل مبتداً.مضاف‎ 


ع لم عَلَميعَلَمتَعْلِمااتَفْعِيلٌ) | بش ر'يَقَيَبْشْرْبَفْرَا | لسن لَسِنَيَلْسَنْلَسَنَا 
قل 


الما م يي وو لان 


- ٠ 227 e 


(of) the one (The) tongue a human being. teaches him Only 


“No one is teaching him except a human.” But the man 
مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول جار. رور خبر عطف.مبتدا.إشارة خبر‎ 
لح د.أ لحد تادارفْعَال) ع ج م.عجَمَ جم عَجْنًا لس لسن لمنلا‎ 
9 ۰ 4“ و و 6 2 ع‎ 
يلحدون اليه اعجمىٌ لسَان‎ 


(is) a language while this (is) foreign to him they refer 


they refer to speaks a foreign tongue, whereas this 


نعت‌ثان 


نَيبِينإِبَائةَ إِفْعَالٌ) 


8 2 


(do) not those who | Indeed, clear. 


"Quran" is "in" eloquent Arabic. Surely those who do not 


مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول | جار. مجرور.مضاف | لفظالجلالة.مضافإليه | نافية | مضارعمرفوع.مفعولبه 


من آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاإفْعَالُ) أيي أله 


2 2 6 
ڪات الله لا 


will guide them | not (of) Allah, in the Verses believe 


believe in Allah’s revelations will never be guided 


عطف.جار. نجرور(خبرمقدم) 


عي 
3> 
رو 


and for them 


(is) a punishment 


painful. 


by Allah, and they will suffer a painful punishment. No one 


مضارع مرفوع 


ف ري إفْتَرَى. يَفْتَري. راء «افْيعال) 


ت 


يعثرى 


ت 


< لس 
6 هم 


they invent 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 


أمن-آمَنَءيؤْمِنُسإِيِمَانَاِفْعَالُ) 


ود و 


believe 


they 


كذب. گَڏَبَ.بَڪذِب. كِذَْبَا 


1 كاذ بون 3 


(are) the liars. 


مفعولبه 


falsehood 


كذب. گب يَڪذِبُ. كِذْبًا 


the 


fabricates lies except those who 


جار. جرور. مضاف 


أيي 


ني 


in the Verses | 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 


3 


أله 
ص ر صل 
الله 


(of) Allah, 


disbelieve in Allah’s revelations, and it is 


خير موصول.مبتدا 


من 


Whoever 


کے 


disbelieves 


َلّذِينَ 


who 


ماضٍ (هو).صلة الموصول 


(do) not 


اعتراضية.إشارة.مبتدأ 


و 
وو 


and those - 


جار. مجرور.لفظ الجلالة 
أله 
ص 2 
بالله 


in Allah | 


they who are the "true" liars. Whoever disbelieves in Allah 


جار. مج رور(حال). مضاف 


حال. مبتدأ.مضاف إليه 


قَلب.قَلَبَيَقْلِبُقَلْا ط 
E‏ 
وقلبكو 


| while his heart 


مضاف إليه. مضاف. مضا ف إليه 


7 
َارِفْعَالُ) 


أمن-آمَنَ» يُؤْمِنُ.إِيمَانَادإِفُعَا 


52 


2 
٠ 
2 


سے ت 


his belief, 


استثناء 


10 


except 


(one) who 


ماضٍ للمجهول (هو).صلة الموصول 
دره.أكرة. يُكْره إكْرَاهَا(فْعَالُ) 


وص 
كر 


is forced 


after their belief—not those who are forced 


خبر 


مءن-إظمَئَنَيَظمَيْنَ. [اظمِمْتَانًا افجلا 


و < و 
ءل 


(is) content 


(0 


with the faith. 


استئنافية.استدراك 


موصول.مبتداً 


(one) who 


while their hearts are firm in faith, but those who 


واقعةفى خبر(من) 


صدرءصَدَرَ يَصَدُرٌ صَدُرًا جار. جرور(خبرمقدم) 


صَدَّذًا 


(his) breast, to disbelief 


embrace disbelief wholeheartedly— 


جار. مجرور(نعت).لفظ الجلالة عطف. جار. جرور(خبرمقدم) 
أله 


أله و 


(is) a punishment and for them Allah (is) a wrath 


they will be condemned by Allah and suffer a tremendous punishment. 
نعت إشارة.مبتدأ | جار.توكيد ونصب.اسم(أن) خبررأن)‎ 


ع ظم:عَظمَ.يَعْظُمُ. عَظُومَةٌ حبِب اسْتَحَبٍّ. يَسْتَحِبَ اسْتِحْبَابًا(اسْتِفْعَالُ) 


ذلك باه ارا 


they preferred because That (is) 


This is because they prefer 


جار. نجرور عطف.توكيد ونصب | لفظ الجلالة.اسم(أن) 


ص سر صر حر 6 

عو« س 
الدّنيًا وَأ 
2 7 و 


and that the Hereafter | over (of) the world the life 


چ 
س 
8 


the life of this world over the Hereafter. Surely Allah 
مضارع مرفوع (هو). خبر(أن») فعولد نعت. جمع مذکرسالم‎ 
«ديهَدَىيَهْدِي.هِدَايَةٌ اھ كف ر حبري يَحْفْد حُنْرًا‎ 


يَهَدِى ا[ لْكفِرِينَ © 


the disbelievers. the people | guide (does) not 


never guides those who "choose to" disbelieve. 


خبر. موصول ماض.فاعل. لفظ الجلالة. صلةالموصول جار. نجرور..مضاف. مضاف إليه 


طا ب ...با آله قل بقلب فيب لب 


صم ص م وو 
5 سرا و 52 5 
الذين : الله عل قلوبهم 


their hearts over Allah has set a seal (are) the ones - 


They are the ones whose hearts, 


عطف. معطوف عل (قلوبهم) عطف. معطوف عل (قلوبهم) 
س مح.سَيع. يسمَعٌسَمَاعًا بص ر. بضر يَبْصْرُءبَصَارَةً 


رسههم 


they are And those - and their sight. and their hearing 


ears, and eyes are sealed by Allah, and it is they who are 
اسم (لا)‎ 


جرم جرم کرم جرم 


the Hereafter | in | that they doubt No 
"truly" heedless. Without a doubt, they will be the 


ا 


خبر | عطف توكيد ونصب اسم (إن). مضاف. مضاف إليه جار.نجرور«(خبرإن).موصول 


2 حر وت 2 2 3 
23 و 1م حم * 2 06> 
الخَسِرَونَ © ثم إن للذين 


to those who your Lord, indeed, | Then | (are) the losers. [they] 


losers in the Hereafter. As for those who 
ماض. فاعل. صلة الموصول جار. نجرور.مضاف مصدرى.ماضٍ للمجهول. نائب فاعل. مضاف إليه‎ 


هج رهَاجَرَء يُهَاجِرٌ مُهَاجَرَةَ(مُفَاعَلَةٌ) : | فت ن.قَكنَ. يَفْتَنُفُتُونَا 


قَاجَرُواً مَا 


they had been put to trials | what | after from emigrated 


emigrated after being compelled "to renounce Islam", then 


معطوف على (هاجروا) عطف. معطوف على (جاهدوا) توكيد ونصب اسم (إن). مضاف.مضافإليه 


g2 


جدد.جَامَدَ. يُجَاهِدٌ. تُحَاهَدَةَ(مُفَاعَلَة) ص ب ر.صَيرَء يَصيرٌ صر ربب. رَبَ يبرا 


6 


3 ر سال سم 


جلهدوا وصبروا ِن 


your Lord, Indeed, and were patient. strove hard 


struggled "in Allah’s cause", and persevered, your Lord "O Prophet" is truly 


مجرور. مضاف إليه مزحلقة. خبررإن)أول خبر(إن)ثانٍ 


ان رَحِمَ يَرْحَمْ. رَحمَةَ 


جيم © 


(when) will come | (On) the Day Most Merciful. | surely is Oft-Forgiving, | after it, 


4 
3 


All-Forgiving, Most Merciful after all. "Consider" the Day "when" every soul will come 


فاعل.مضاف ضاف إل مضارع مرفوع(هى) 
كلل کر. يڪل كل نف جَدلجَادَلَ.يجَادِلُمجَادَلَدَ ومُتَاعَلَة) 


و2 و 38 
1 لدل 
itself, pleading‏ 

pleading for itself, and each 


عطف. مضا رع مرفوع للمجهول ماض («هى).صلةالموصول 


دفي وَقَمِيُوَقْتَوْفِيَةوتَفْعِيلُ | كلل کر يَڪل. كله | نفس عل .عَمِل. يَعْمَلْ.عَيَل 


و 5 وى > 
كه > يو ٠‏ 
وتوف 1 نفس 


what | soul every and will be paid in full 


will be paid in full for what it did, 
حال.مبتداً نافية مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل استئنافية.ماض‎ 
ظلم.ظَلَميَظِلِمُ.ظُلمًا ض رب صَرَبَءيَصْرِبُ صَرْيًا‎ 
E وو‎ 1 s3 
وم لا يظلمَون © وضرب‎ 


And sets forth be wronged. (will) not | and they 


and none will be wronged. And Allah sets forth 
ماضِ ناقص (هى) خبر(كان)‎ 


كون. كَانَ.يَكُونُ. كُوْنًا 


عاب > 


فت 


(that) was (of) a town a similitude 


the example of a society which was safe and 


خبر(كان)ثانٍ فاعل. مضاف. مضاف اليه 


ط مءن.اظمَان. ظا ظيفتائً فيال "اقتا | دزق ررق قرز 


مخ -_- 


نس < سا ل چ 
مظمينة رزقها 


ع 


22 


(in) abundance its provision coming to it and content, 


at ease, receiving its provision in abundance 
جار. نجرور.مضاف مضاف إليه عطف.ماض(هى) جار. جرور. مضاف‎ 
دل ل كلِبَحِلْ كل | دون.كنَيَحُونْ.كونا | دف ر ڪقَر ڪر ڪفرا‎ 


وس 


گان 5 


4 


(the) Favors of | but it denied place, every 
from all directions. But its people met Allah’s favours with ingratitude, 


(the) garb Allah so made it taste 


so Allah made them taste the clutches of 


عطف. معطوف عل (الجوع) جار. جرور. مصدری ماض ناقص. اسم (كان) 
ك ون كَانَ.يَكُونُ. كَوْنًا 


جوع جاع جوع جوا خوف. خَافَ.يَحَافُ.حَوْقًا 


جوع اوي انوا 


they used (to) 


for what and the fear (of) the hunger 
hunger and fear for their misdeeds. 


مضارع مرفوع. فاعل. خبر(كان) |استثنافية. وح ق. تحقيق فاعل جار. جرور(نعت) 
ڄيا. جَاءَ. يي ء. مَحِيِءٌ | رس ل رَسِلَ. يَرْسَلُ. رَسَلا 


ركه رر و وو 
وَلقَدّ جَاءَهم رسول 


jfrom among معطا‎ a Messenger came to them And certainly 


A messenger of their own actually did come to them, 
حال. مبتداً‎ 


عطف.ماضٍ. فاعل. مفعول به ف.ماض. مفعول ب فاعل 


. ع د سر اا ي اشن وب 
عذب.عذب.يعذب. عذيا 


ك ذب. كُذَّبَبُكحَدْبُ.تَحِْيبًا(تَفْعِيلٌ) 
ت و 2 


الات وهم 


while they | the punishment so seized them 


but they denied him; 
but they denied him. So the torment overtook them while they persisted 


استئنافية.أمر.فاعل جار. رور ماض.مفعول به. لفظ الجلالة.فاعل.صلةالموصول 


ي دوي 


رذق رَرَقَميَرْرُقُرِزْقَا أله 
ص سا 

سو 

الله 


Allah has provided you - of what So eat 


(were) wrongdoers. 
in wrongdoing. So eat from the good, lawful things which Allah has 


حال نعت عطف. معطوف عل (كلوا) مفعول به.مضاف لفظالجلالة.مضافإليه 

لل لیلاد | طي ب طاب يَِيبَطِيًا | ش ل ر گر يكن فكوا | نعم .نعم ينع تا آله 
ار ببس صو و و 6 ص 2 
: واشکروا الله 


(of) Allah, (for the) Favor And be grateful and good. 


provided for you, and be grateful for Allah’s favours, 


ماض ناقص. فعل الشرط.اسم (كان) 
كون. كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


>3 


۰ 


[you] 


ضميرمنفصل مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كنتم) 


عبد عَبَدَيَعَبْدُ عِبّا 


تَعْبِدُونَ 9© 


| Him Alone 


you worship. 


كافةمكفوفة 


دة 


یں 
انما 
ع 


Only 


if you "truly" worship Him "alone". He has only 


ماضٍ (هو) 


فرع س 


حرم حرم رم ریما 


He has forbidden 


عطف. معطوف عل (الميتة). مضاف 


جار. نجرور 


to you 


مفعول به 


مَوت.مَاتَ.يَمُوتُ.مَوْنًا 


ص2 
ES |‏ 
| 7 


وه 


the dead animal 


forbidden you "to eat" carrion, blood, 


مضا فإليه 


عطف.موصول 


لحم لَمَيَلْحَمُ لما 


ر 


and the flesh 


جار. نجرور(حال).مضاف 
غي ر. غار یغیز. عي 
| > 


to other (than) 


خذزر 


ص ^ 
رر 
ر 


| (of) the swine, 


وَمَأ 


and what 


عطف. معطوف عل (الميتة) 


and the blood 


ماض للمجهول(هو). صلةالموصول 
دل ل أَمَلّ.يْهنٌإهْلَالَافْعَالٌ» 
ور سس 
ع اس 
اهل 


has been dedicated 


swine, and what is slaughtered in the name of any 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 


جار. نجرور 


ألنَّه 


Allah 


صل 
ده 


[with it]. 


عطف. اسم شرط 


ت 
فمن 


| But (if) one 


ماض للمجهول (هو). فعل الشرط 


ض ررءضْطرٌَ يَضْطَرٌَ اصْطِرَارَاافْتِعَالُ) 


20 


(is) forced - 


other than Allah. But if someone is compelled by necessity— 


حال.مضاف 


عر 


3 


without (being) 


disobedient, 


عطف. نافية. زائدة 


وَل 


and not 


معطوف عل (باغ») 


عاد 


سج 


transgressor - 


عد وعَدَاءيَعَدُو. عدوا 


واقعةفى جواب الشرط .توكيد ونصب 


a 


then indeed, 


neither driven by desire nor exceeding immediate need— 


لفظالجلالة.اسم(إن) 


خبر(إن). جملة جواب الشرط 


77 
3 


خبر(إن)ثانٍ 


رحم.رَحِمَ.يَرْحَمْ.رَخْرَةَ 


استئنافية.ناهية 


مضارع مجزوم.فاعل 
قَول-قَالَيَمُولُ قول 


(is) Oft-Forgiving, 


2 
وو 88 9 
جيم ولا 


And (do) not | Most Merciful. 


تقولا 


ay 


then surely Allah is All-Forgiving, Most Merciful. Do not 


فاعل. مضاف.مضاف إليه 
لس نلَسِنَ يَلْسن. سنا 


1( 2 ر 


your tongues, | 


مضارع مرفوع 


كذب. كَدَبَ,ِيَحُذِبُ. ذب 


َلْكَذِبَ 


the lie, 


وص ف.وَصَفَ.يَدِ ضف رَصمًا 


assert for that which 


falsely declare with your tongues, 


خبر عطف.إشارة.مبتدا خبر تعليل وجر. مضا رع منصوب.فاعل 


حرم رم رم جرا 


لل حَلَّ. لجا 
2 25 


(is) lawful 


متاع. مَتَعْ.يَمْتَعٌ. مُتُوعَا 
ےر سس وو 


An enjoyment 


وَهَدَدًا 


and this 


وو 


حرام 


(is) forbidden, 


ف ري إفْترَى. يَفتَرِي افير رافتِعَالٌ) 


یں 


و ا 
لكَفترُوا 


so that you invent 


“This is lawful, and that is unlawful,” "only" fabricating 


مفعول به 


كذب. گڏَبَ. يَڪذِب. كِذْيًا 
& 


آلگذِبَ 


the lie. 


توكيد ونصب 


4 


ِن 


Indeed, 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 


فريءا!فْتَرَى.يَفتَرِي.افْتِرَاءَرافْتِعَالٌ) 


موصول.اسم (إن) 


7 Eee, 


يفترون 


invent 


َلّذِينَ 


those who 


lies against Allah. Indeed, those who fabricate 


مفعول به 


كذب. كَذَّبَيَحْذِبُ. کِذبا 


| the lie, | 


نافية مضارع مرفوع.فاعل. خبر(إن» 
فلح فْلَعَ يفم إِْلَاحَارِفْعَالُ) 


يُفْلِحُونَ © 


they succeed. 


4 


3 


will not 


lies against Allah will never succeed. 


ر 
ار < 
رو 


and for them 


عطف. جار.جرور(خبرمقدم) 


ITT TTT TET 95 
.عذب.عذب.يعذب. عذيا‎ 


دى و 
عذات 


painful. (is) a punishment 


"Itis only" a brief enjoyment, then they will suffer a painful punishment. 


those who 


ماض.فاعل.صلة الموصول 
«ود.هاد. يهود. هَؤْدًا 
6 
ساي 
هادوا 


are Jews 


ماض.فاعل 


حرم حرم يحرم تخْرِيمًاتَفْعِيلٌ) 


| We have forbidden 


To the Jews, We have forbidden what 


ماضٍ.فاعل.صلة الموصول 


ق ص ص.قص. يقص. 3 قصَضًا 


We related 


حال.استدراك 


توكيد ونصب 


ل 


to you 


ماضٍ ناقص. اسم( کان) 
كونكَانَ.يَكُونُ. كَوْنًا 


5 


they used (to) 


جار. مجرور. ظرف زمان 
قبل قبل ينبل تب 


ص 


from 


ر و 


before. 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


themselves 


And not 


We related to you before. We did not wrong them, 


يي 
م و > 3> 


١٠ 


We wronged them 


مضارع مرفوع.فاعل. خب ر(كانوا) 


but it was they who wronged themselves. 


اسم (إن). مضاف. مضاف إليه 


جه ل. جَهِلَ. يجْهَلُ 


your Lord, 


جار. نجرور(حال» 


ورو 


in ignorance, 


71 


As for those who commit 


| then 


لں 
۰ چ 
للدي 


to those who 


repented 


جار. جرورخبر(إن). موصول 


يَظْلِمُونَ © 


wrong. 


ماض.فاعل. صلة الموصول 


عل عمل يَعْمَل. عملا 


evil ignorantly "or recklessly", then repent afterwards 


after that 


عطف. معطو فعل (تابوا) 
ص لح أَصْلَمَيُصْلِح إضااحًارفْعَال) 


وآ ا ا 


and corrected themselves - 


توکیدونصب 


ل 


indeed, 


اسم (إن). مضاف. مضاف إليه 


your Lord, 


and mend their ways, then your Lord 


مزحلقة. خب ر(إن)أول 


عفر غَفَريَغْفِرٌ 


و 


21 وو 
لعَفورٌ 


(is) surely Oft-Forgiving, 


خبر(إن)ثانٍ 


"3. 


77 و 
ركيم 


رحم.رَحِم يِرْحَمْرَخرَةَ 


88 


Most Merciful. 


توكيد ونصب 


Indeed, 


Ibrahim 


is surely All-Forgiving, Most Merciful. Indeed, Abraham 


ماضٍ ناقص (هو) خبر(كان)ثانٍ خبر(كان)ثالث 


و كم م 


كونكَنَ.يَحُونُ. ونا كاف قنت.قَتَتَيَقْتَتُقَنُونَا حَنفَ.حَنْقَ.يحْنُفُ.حَتَافَةٌ 


ا 
50 
قانتا 


ت 


upright, to Allah obedient a nation | 


was a model of excellence: devoted to Allah, "perfectly" 


مضارع ناقص(هو) جار.مجرور«(خبريك) خب ر(كان) رابع 


كونءكانَ. يڪو ن كَوْنًا شرا ك. شرا ك شرا ك شراک (إِفْعَالُ» 


1 و و 7 5 
وَل يك مِنَ الْمُشْرِكِينَ © شا كرا 


Thankful the polytheists. of he was and not 


upright—not a polytheist—"utterly" grateful 


جار. نجرور.مضاف. مضا ف اليه ماض (هو). مفعول به عطف.ماض (هو). مفعول به جار. نجرور 


ح بي اجْتَى. يِجْنَياجْتبَاءافتِعَالُ» | «ديدهَدَى.يَهْدِى.هِدَايَة 


رةه ص ور 


وهدده 


and guided him He chose him for His favors. 


for Allah’s favours. "So" He chose him and guided him to the 
نعت عطف. ماض.فاعل. مفعول به اول جار. نجرور(حال)»‎ 


ق وم-سْتَقَام. يَسْتَقِياسْتِقَامَةَواسْتَفْعَالُ» 


و 

سس < و ٠‏ 

اة © 2 
مار ۰ ت 


the world in And We gave him | straight. 


Straight Path. We blessed him with all goodness in this world, 


حال.توكيد ونصب.اسم(إن) | جار.مجرور(حال) مزحلقة.جار- 


کب 


| 
وإدهو 


(he) will surely (be) among | the Hereafter | in and indeed, he 


and in the Hereafter he will certainly be among 
-مجرور«(خبرإن» : جار. رور‎ 


ص لح صَلعَيَصَلحصَلَاحًا وحي. أَوْح .يوج إِحَاءَِفْعَالُ» 


ت 02 و ا 
الصلِحِينَ © اوَحَيّنا إِلتِكَ 


to you, We revealed | Then the righteous. 


the righteous. Then We revealed to you "O Prophet, saying": 


أمر (أنت) 


َّيَح .تاعا فْتِعَالٌ) 


and not upright; (of) Ibrahim (the) religion You follow 
“Follow the faith of Abraham, the upright, 


ماضٍ ناقص (هو) جار. مجرور(خبركان» كافة مكفوفة ماضِ للمجهول 


ا عرسالا 


كونكنَ.يَكُونُ. وتا شرك أَشْرَكَْفْركِشْرَاءوفْعَالُ) جع ل.جَعَلَ. عل جع 


گن فن الْمْشَرِكِينَ © إِنَّمَا ‏ جل 


was appointed | Only the polytheists. of 


who was not one of the polytheists.” 


جار. مجرور. موصول ماضٍ.فاعل.صلة الموصول جار. نجرور 


خل ف اخْتَلَفٌ. يَخْتَلِفُ. إختلافارفتعَال) 


ت ص ^ ور دو ه 
أَلمَّيّتُ اي أحْتَلْقُوا 
in it. differed those who for the Sabbath‏ 


"Honouring" the Sabbath was ordained only for those who disputed about Abraham. 


س مھ سا 


عطف. تو کید ونصب اسم (إن). مضاف.مضاف اليه مزحلقة. مضارع مر فوع (هو ). خبر(إن) ظرف مكان. مضاف إليه 


ساس ت وه 


IT‏ حك م. َم يجڪ حُكْمَا بي ن. بال. یبین. ًا 


ت 


E |‏ وو > 
وان لَيَحَكم بيمهم 


between them will surely judge your Lord And indeed, 


And surely your Lord will judge between them 
ظرف زمان ضاف إليِ جار. مجرور(حال) | ماض‌ناقص.اسم(کان) جار.مجرور‎ 
يوم ققوم كون. كن يَحُونُ. كَوْنَّ‎ 


يوم ١‏ م كَانُواً 


o 


they used (to) in what (of) the Resurrection | (on) the Day 


on the Day of Judgment regarding their 


مضارع مرفوع. فاعل. خب ر(كانوا) أمر(أنت) جار مجرون 


2 اس ةا وو 


خ لف اخْتَلَفَ.يْتَلِفُ.اختِلانَاافتعَالٌ» | دع د دَعَ.ِيَدْعْوِدَعْوَةَ | سب ل.سبل. سبل سبلا 


5 1 ےا ن‎ 
يختلِفون © ا إن سَبِيلٍ‎ 
(of) your Lord (the) way to Call differ. 

disputes. Invite "all" to the Way of your Lord 


جار. نجرور(حال» 
با لحكمَة 


with the wisdom 


e 


ا بر ع 


e 


and the instruction 


مقو ددع 


حسن. حَسَن. يسن حَْسَنَا 


ص 
| 000 
اس 


the good, 


ج دل جَدَل. دل جَرْل 


2 أو 
وَجَلدِلَهُم 


and discuss with them | 


ؤ عطف.أمر (أنت).مفعو| لبه 


with wisdom and kind advice, and only debate with them 


جار.مجرور.موصول | مبتداً اسم (إن). مضاف. مضاف إليه 


صت 
دالج ھم 
٠‏ م.م 
2 


which | in that 


Indeed, (is) best. 


in the best manner. Surely your Lord "alone" 
ماض (هو).صلة الموصول‎ 


ض لل .ضَلَّ. يَضِلَضَلَالِ 


your Lord, 


حر جار. جرور.موصول جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


غ سبل سبل سبل. سبلا 


أَغْلَمْ يتن صل گن سَپيلهِء 


| (is) most knowing 


His way, from has strayed of who 


knows best who has strayed from His Way 


عطف.مبتداً خير استئنافية. حرف شرط 


اَعَد كيين 8 


(is) most knowing 


وَإِنْ 


And if of the guided ones. 


and who is "rightly" guided. If 


ماض. فعل الشرط. فاعل 


واقعةفى جواب الشرط. أمر. فاعل. جواب الشرط 


جار. مجرور. مضاف | موصول.مضاف إليه 


عقب .عاقب .يُعَاقِبُ مُعَاقَبَةَومُفَاعَلَة) 


عاو 
کپ 


م 


you retaliate, 


عقب .عاقب بَ. يَعَاقِبُ مُعَاقَبَةَ ومُفَاعَلَة) 


1 
حمسو 


then retaliate 


| 


م 
د 


the like 


you retaliate, then let it be equivalent to what 


ماض للمجهول. نائب فاعل. صلةالموصول 
عقب .عاقب يُعَاقِبُ «مُعَاقَبَةَ ومُفَاعَلَة) 
و م يور 


عوقبتم 


you were afflicted 


جار. نجرور 


with [it]. 


عطف. موطئةللقسم. حرف شرط 


وَلين 


But if 


you have suffered. But if you patiently endure, 


مث ل.مَمَلَ.يَممل. ملا 


ا 


of what with 


ماض.فعلالشرط.فاعل 


you are patient, 


واقعةفى جواب قسم خبر. جملة جواب الشرط جار. رور استثنافية.أمر.(أنت) 


خي ر ځار يخيز. خر ص ب ر. صبر. ضير صَبْرَا ص ب ر. صبر. يضر صر 


یں م ص 
۾ <وو 1 34 | > > 
جور لص ورن © واصور 


and not And be patient for those who are patient. 


better surely (it) is 
itis certainly best for those who are patient. Be patient "O Prophet", 


مبتدأ.مضاف إليه استثناء جار.مجرور(خبر) عطف.ناهية مضارع مجزوم(أنت) 
حزن حَرَنَ يرن حْزْنَا 


1 5 1 يم مام 7 س‎ 
grieve And (do) not from Allah. but (is) your patience 
for your patience is only with Allah’s help. Do not grieve 


2 


جار.مجرور | عطف.ناهية | مضارعناقص(أنت) جار. مجرور(خبرتك) جار. جرور. موصول 


كون. نَيَحُونُ. گر | ضي ق ضاق يَضِيقٌ. صَيْقَا 


ولا فى يق ي 


for what distress | be | and (do) not | over them 


over those "who disbelieve", nor be distressed by 
توكيدونصب | لفظالجلالة.اسم«إن») ظرف عطف.موصول‎ ٠ مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول‎ 
مكرءمَكرَيَنْكُر مَكُْرًَا أله‎ 
مدخو هه 3 0 ر ا‎ 
يَمْكْرُونَ © إن الله ف الذينَ‎ 
those who (is) with Allah Indeed, they plot. 


their schemes. Surely Allah is with those who 


ماض.فاعل.صلة الموصول عطف.موصول مبتدأ. خبر. جملة صلة الموصول 
ح سن أَحْسَنَ يحْسِنُإِْسَانًفْعَالُ) 


وقي-انَقَى.يتَِي ايا ءافْتِعَالٌ) 
- وو 
2 0 502 ِ 0 0-6 و 4 
اتقوا والذِين حينون © 


(are) good-doers. 


[they] and those who fear (Him) 
shun evil and who do good "deeds". 


